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COLOR VIDEO COPY PROCESSOR
MODEL

CP31W
OPERATION MANUAL

THIS OPERATION MANUAL IS IMPORTANT 
TO YOU.
PLEASE READ IT BEFORE USING YOUR 
COLOR VIDEO COPY PROCESSOR.

ЦВЕТНОЙ ВИДЕОПРИНТЕР 
МОДЕЛЬ

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИРУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ЦВЕТНОЙЦВЕТНОЙ
ВИДЕОПРИНТЕРВИДЕОПРИНТЕР

ДАННОЕ РУКОВОДСТВО
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ СОДЕРЖИТ 
ВАЖНУЮ ИНФОРМАЦИЮ.
СЛЕДУЕТ ПРОЧИТАТЬ РУКОВОДСТВО 
ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ЦВЕТНОГО ВИДЕОПРИНТЕРА.



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
В США и Канаде следует использовать шнур питания переменного тока согласно представленным ниже рекомендациям, 
чтобы обеспечить соответствие требованиям UL60601-1 и CAN/CSA C22.2 № 601.1. 
Вариант 1. Подключать к розетке 120В в помещении или на хост-оборудовании.
Использовать прилагаемый шнур питания переменного тока.
Шнур питания переменного тока должен иметь одобрение UL (Underwriters Laboratories Inc., компании по стандартизации 
и сертификации в области техники безопасности в США) или CSA (Канадской Ассоциации Стандартов) и представлять 
собой шнур типа SJT, размером 16AWG, длиной 2,5 м или менее с разъемом типа IEC60320-1/C13, номиналом 125В 
13A или выше и вилкой типа NEMA5-15, номиналом 125В 13А или выше, подходящей для медицинского использования. 
Вариант 2. Подключать к розетке 230В в помещении или на хост-оборудовании.
Шнур питания переменного тока должен иметь одобрение UL или CSA и представлять собой шнур типа SJT, размером 
16AWG, длиной 2,5 м или менее с разъемом типа IEC60320-1/C13, номиналом 250В 13A или выше и вилкой типа  
NEMA5-15, номиналом 250В 13A или выше, подходящей для медицинского использования. 

ВНИМАНИЕ:
Выполнение изменений или модификаций без явно выраженного одобрения стороны, ответственной за обеспечение 
соблюдения установленных требований, может привести к аннулированию прав пользователя на использование 
данного оборудования.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Данное устройство было протестировано и признано соответствующим ограничениям, установленным для цифровых 
устройств Класса A, согласно Части 15 Правил Федерального агентства по связи (США). 
Такие ограничения разработаны для обеспечения достаточной защиты от опасных помех при использовании 
оборудования в коммерческой среде. Данное оборудование создает, использует и может излучать радиочастотную 
энергию и, если его установка и эксплуатация выполняются без соблюдения указаний, содержащихся в руководстве по 
эксплуатации, может создавать вредные помехи для радиосвязи. 
Использование данного устройства в жилых районах может стать причиной возникновения помех, и в этом случае 
пользователи будут вынуждены устранять такие помехи за свой счет.
Информация
Данное цифровое устройство Класса A соответствует стандарту ICES-003 Канады.
«КЛАССИФИЦИРОВАНО КОМПАНИЕЙ UNDERWRITERS LABORATORIES INC.®
ТОЛЬКО В ОТНОШЕНИИ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ, ВОЗНИКНОВЕНИЯ ПОЖАРА И МЕХАНИЧЕСКИХ 
ОПАСНОСТЕЙ В СООТВЕТСТВИИ С UL60601-1 И КАНАДСК.CSA C22.2 № 601.1.»
Данные согласно IEC60601-1
1. Функции и предусмотренное применение данного изделия 
 Данное устройство принимает сигналы от оборудования диагностической визуализации или от различного сигналь-

ного оборудования и автоматически выполняет печать и выдачу напечатанных на бумаге полученных видеоданных.
2. Классификация изделия
• Согласно типу защиты от поражения электрическим током: Энергоснабжение оборудования осуществляется от 

внешнего источника электропитания, оборудование Класса I 
• Согласно степени защиты рабочих частей от поражения электрическим током: - (рабочие части отсутствуют)
• Согласно степени защиты от опасного попадания воды: Стандартное оборудование (Закрытое оборудование без 

защиты от попадания воды)
• Согласно степени безопасности применения в условиях наличия смеси горючих анестетиков с воздухом, 

кислородом или закисью азота: Оборудование не подходит для использования в условиях наличия смеси горючих 
анестетиков с воздухом, кислородом или закисью азота 

• Согласно режиму работы: Непрерывная работа с переменной нагрузкой

3. �� �� ��

 ВНИМАНИЕ: Запрещено помещать руки в устройство со стороны отверстия для загрузки кассеты для 
бумаги или отверстия для загрузки картриджа с красящей лентой. Данное устройство имеет механические 
компоненты (переключатели и ролики), а также элементы, которые нагреваются до очень высокой температуры 
или чувствительны к воздействию статического электричества. 

4. 

 ВНИМАНИЕ: отсутствуют детали, требующие обслуживания пользователем, или детали, обслуживаемые на 
месте эксплуатации. Ни при каких обстоятельствах не открывать крышки!

5. ВНИМАНИЕ: Для установки главного корпуса следует использовать винты длиной 5 мм.
6. При осуществлении утилизации устройства, а также его аксессуаров или расходных материалов следует руководствова-

ться законами и нормами, действующими в вашей стране или регионе, а также правилами медицинских учреждений. 



Знак молнии с наконечником в виде стрелы, заключенный в равносторонний 
треугольник, предназначен для предупреждения пользователей о наличии внутри 
корпуса устройства неизолированного «опасного напряжения», которое может быть 
достаточно велико для возникновения риска поражения электрическим током.

Восклицательный знак, заключенный в равносторонний треугольник, означает 
необходимость ознакомления пользователя с важной информацией по эксплуатации 
и техническому обслуживанию в документации, поставляемой с данным устройством.

Знак «Внимание, горячая поверхность» указывает на то, что элемент оборудования с 
такой маркировкой может иметь высокую температуру и к нему не следует прикасаться. 

Знак предупреждения «Электростатический разряд» указывает на то, что при 
определенных условиях могут возникать неполадки (включая неисправность 
оборудования) по причине наличия статического электричества.

Данный знак указывает на опасность защемления пальцев пользователей крышками, 
отверстиями или различными механизмами.

Данный знак указывает на опасность получения пользователями травм при 
прикосновении к определенным участкам устройства. 

Знак “Неионизирующее излучение”  

Знак «ВЫКЛ/ВКЛ» указывает на подключение к электрической сети или отсоединение 
от неё, как минимум для сетевых выключателей.

Знак  “Эквипотенциальность” указывает на подключаемые друг к другу выводы. 
Потенциалы различных элементов оборудования или системы равны.

Знак «Переменный ток» указывает на то, что оборудование предназначено для работы 
только от сети переменного тока.

ВНИМАНИЕ:

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ.

НЕ ОТКРЫВАТЬ 
ЧТОБЫ СНИЗИТЬ ВЕРОЯТНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ, НЕ СНИМАТЬ КОЖУХ (ИЛИ 
ЗАДНЮЮ КРЫШКУ)! 

ВНУТРИ ИЗДЕЛИЯ ОТСУТСТВУЮТ ДЕТАЛИ, ТРЕБУЮЩИЕ ОБСЛУЖИВАНИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ.

ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ СЛЕДУЕТ ОБРАЩАТЬСЯ К КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ СПЕЦИ-
АЛИСТАМ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ
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WARNING:
Install and use this appliance in accordance with the operation manual for safety and EMC
(Electromagnetic Compatibility). If it is not installed and used in accordance with the operation
manual, it may cause interference to other equipment and/or other risk.

To prevent fire or shock hazard, do not expose this appliance to rain or moisture.

This appliance must be earthed.

In Europe, use the attached AC power cord according to the recommendations as below.
Connect to the 230V receptacle of the room or the host equipment.
The AC power cord should be VDE approved and consist of core size 0.75 mm2 or bigger, length
2.0 m or shorter cord with IEC60320-1/C13 type, 250V 10A or higher rating connector and
CEE(7)VII type, 250V 10A or higher rating plug.

Use the USB cable according to the recommendations as below, in order to comply with EN60601-
1-2.
The USB cable with appropriate plug should be 2 m long or shorter, comply with USB 2.0 standard
High speed requirements and USB IF (USB Implementers Forum) approved.

This product is to be employed with medical equipment, just for reference purpose, not for medical
diagnostic purpose.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with
high quality materials and components which can be recycled and reused.
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their end-of-
life, should be disposed of separately from your household waste.
Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
recycling centre.
In the European Union there are separate collection systems for used
electrical and electronic product.
Please, help us to conserve the environment we live in!

Note: This symbol mark is for EU countries only.
This symbol mark is according to the directive 2002/96/EC Article 10 Information for
users and Annex IV.

WARNING:
The socket outlet shall be installed near the equipment and shall
be easily accessible.

: Manufactured on : to be combined with date code YYYY-MM

: Manufacturers Identification (name address)

: Serial number

: Authorised representative in the European Community

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Следует выполнять установку и использование данного устройства в соответствии с указаниями по обеспечению 
безопасности и ЭМС (электромагнитной совместимости), содержащимися в Руководстве по эксплуатации. Если 
установка и эксплуатация устройства выполняются без соблюдения указаний, содержащихся в руководстве по 
эксплуатации, оно может создавать помехи для другого оборудования и/или прочие риски.
Для предотвращения опасности возгорания или поражения электрическим током следует предохранять данное 
устройство от влаги или дождя.
Данное устройство должно быть заземлено.
В Европе следует использовать прикрепленный шнур питания переменного тока согласно представленным ниже 
рекомендациям. Следует подключать оборудование к розетке 230 В в помещении или на хост-оборудовании.
Шнур питания переменного тока должен быть одобрен VDE (Союзом немецких электротехников) и представлять 
собой шнур с жилой сечением 0,75 мм2 или более, длиной 2,0 м или менее с разъемом типа IEC60320-1/C13 
номиналом 250 В 10 А или выше и вилкой типа CEE(7)VII номиналом 250 В 10 А или выше.
Следует использовать видеокабель, кабель S-video и/или RGB- кабель согласно представленным ниже 
рекомендациям для обеспечения соответствия стандартам безопасности и ЭМС. 
Видеокабель и RGB-кабель должны представлять собой коаксиальный кабель 75 Ом длиной 2 м или менее, 3C-2VT 
или эквивалентный, с вилкой BNC с каждого конца.
Кабель S-video должен представлять собой кабель длиной 1,5 м или менее, экранированный или эквивалентный, с 
вилкой DIN 4P с каждого конца.
Данное устройство используется с медицинским оборудованием только для удобства применения, а не в целях 
проведения медицинской диагностики. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Сетевая розетка должна быть расположена вблизи оборудования и быть 
легко доступной.

Ваше устройство производства компании MITSUBISHI ELECTRIC разработано и произведено 
из высококачественных материалов и компонентов, которые могут быть переработаны и/
или использованы повторно. Данный символ означает, что в конце своего срока службы 
электрическое и электронное оборудование, аккумуляторные батареи должны быть 
утилизированы отдельно от бытовых отходов.
Утилизацию данного оборудования, батарей и аккумуляторов следует выполнять надлежащим 
образом  в местном муниципальном центре сбора/ переработки отходов.
В Европейском Союзе имеются отдельные системы сбора отработанных электрических и 
электронных изделий, батарей и аккумуляторов
Помогите сохранить среду, в которой мы живем!

Примечание: данный символ предназначен только для стран ЕС.
Данный символ соответствует директиве 2002/96/EC, Статья 10 - Информация для пользователей и 
Приложению IV.

Изготовлено : код даты ГГГГ-MM

Обозначение изготовителя (название, адрес)

Серийный номер

Уполномоченный представитель в ЕС



ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ МЕДИЦИНСКОГО ПРИМЕНЕНИЯ

<в соответствии со стандартом по медицинской безопасности/ЭМС EN 60601-1-2>

МЕДИЦИНСКОЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ОБОРУДОВАНИЕ требует принятия специальных мер предосторожности 
для обеспечения электромагнитной совместимости. Установка и ввод эксплуатацию такого оборудования 
должны выполняться в соответствии с информацией по электромагнитной совместимости, содержащейся в 
СОПРОВОДИТЕЛЬНОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ.
Переносное и мобильное радиооборудование может оказывать негативное влияние на МЕДИЦИНСКОЕ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ОБОРУДОВАНИЕ.
Электростатический разряд

1 Знак предупреждения о наличии электростатического разряда
2 По возможности следует не прикасаться к участкам, обозначенным данным знаком, так как они чувствительны к 

действию электростатических разрядов, которые могут вызывать неисправности и сбои в работе оборудования. 
Если при выполнении операций установки, технического обслуживания или инспекции прикосновение к таким 
участкам неизбежно, необходимо соблюдать следующие меры предосторожности, направленные на защиту от 
электростатических разрядов.

3 Меры предосторожности для защиты от электростатических разрядов
(1) Из соображений обеспечения безопасности в первую очередь следует отключить вилку электропитания.
(2) Рабочий должен носить антистатический браслет и прикрепить его к штырю заземления вилки 
электропитания или к металлическому листу на нижней  поверхности днища изделия. Это устранит разницу в 
потенциалах изделия и рабочего и предотвратит возникновение электростатического разряда. (При отсутствии 
антистатического браслета рабочий может выполнять операции, прикасаясь одной рукой к штырю заземления 
вилки электропитания или к металлическому листу на нижней  поверхности днища изделия.)
(3) Необходимые работы по установке, техническому обслуживанию или проверке должны выполняться при 
соблюдении указанных выше условий.

4 Рекомендуется объяснить всему персоналу, задействованному в выполнении операций, во время которых 
возможно прикосновение к участкам со знаком предупреждения о наличии электростатического разряда, 
значение такого знака и провести его инструктаж по соблюдению мер предосторожности для защиты от 
электростатических разрядов. 

5 Минимальное необходимое содержание объяснений и инструктажа по соблюдению мер предосторожности для 
защиты от электростатических разрядов
(1) Объяснение принципов возникновения статического электричества и мер  предосторожности для защиты 
от электростатических разрядов.
(2) Инструктаж по соблюдению мер предосторожности для защиты от электростатических разрядов с 
использованием конкретного изделия.

Техническое описание
Перечень всех кабелей с указанием максимальной длины и прочих АКСЕССУАРОВ  

Максимальная длина Ссылочная страница в данном руководстве по эксплуатации
Шнур питания 
переменного тока

2 м Эта страница, предыдущие страницы с описанием безопасности и 
страница 53 с описанием аксессуаров

Видеокабель 2 м Эта страница, предыдущие страницы с описанием мер безопасности.
Кабель S-video 2 м Эта страница, предыдущие страницы с описанием мер безопасности.
Комплект бумаги/
красящей ленты

1,5 м Описание Комплекта бумаги для печати/красящей ленты на 
страницах 19 и 54.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Использование АКСЕССУАРОВ и кабелей, отличных от указанных, за исключением кабелей, проданных 
производителем модели CP31W в качестве запасных частей для внутренних компонентов, могут вызвать 
повышенное ИЗЛУЧЕНИЕ или снижение ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТИ Модели CP31W.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Модель CP31W не должна ни использоваться рядом с другим оборудованием, ни устанавливаться на него 
сверху или под него. В случае необходимости использования данной модели рядом с другим оборудованием 
или сверху/снизу другого оборудования следует осуществить проверку модели CP31W на нормальную 
эксплуатацию в конфигурации, в которой она будет применяться.  



Соблюдение следующих стандартов по ЭМС обеспечивается только при использовании в Европе (220 - 240 В).

Стандартные указания и декларация производителя – электромагнитные излучения
Модель CP31W предназначена для использования в электромагнитной среде, указанной ниже.
Заказчик или пользователь модели CP31W должны гарантировать ее использование в такой среде.
Испытание на излучения Соответствие Электромагнитная среда – стандартные указания
РЧ-излучения 
EN 55011

Группа 1 При эксплуатации модели CP30W радиочастотная энергия ис по-
льзуется только для ее внутреннего функционирования. Та ким 
образом, радиоизлучение является очень низким и вряд ли вы-
зывает помехи в близрасположенном электронном оборудовании. 

РЧ-излучения EN 55011 Класс B Модель CP30W подходит для использования во всех 
учреждениях, включая бытовые и напрямую подключенные к 
коммунальной низковольтной сети, осуществляющей питание 
зданий, применяемых для бытовых целей.

Гармонические излу че ния
EN 61000-3-2

Класс A

Колебания напряжения/ 
фликкер-шум EN 61000-3-3

Соответствие

Стандартные указания и декларация производителя - защита от электромагнитных полей

Модель CP31W предназначена для использования в электромагнитной среде, указанной ниже.
Заказчик или пользователь модели CP31W должны гарантировать ее использование в такой среде. 
Испытание на защиту Уровень испыта ния 

по EN 60601 
Уровень соответ-
ствия

Электромагнитная среда – стандартные 
указания

Электростатический 
разряд (ESD) EN 
61000-4-2

±6 кВ контакт ±8 кВ 
воздух

±6 кВ контакт ±8 кВ 
воздух

Полы должны быть деревянными, бетонны-
ми или покрытыми керамической плиткой. 
Если полы покрыты синтетическим мате-
риалом, относительная влажность должна 
составлять, как минимум, 30%.

Быстрые электри-
ческие переходные 
процессы/скачки 
EN 61000-4-4

±2 кВ для линий 
электропитания
 ±1 кВ для входных/
выходных линий

±2 кВ для линий 
электропитания
 ±1 кВ для входных/
выходных линий

Качество сетевого питания должно соот-
ветствовать качеству, стандартному для 
коммерческой или больничной среды.

Всплеск напряжения
EN 61000-4-5

±1 кВ линия (линии) 
к линии (линиям)
±2 кВ линия к 
«земле»

±1 кВ линия (линии) 
к линии (линиям)
±2 кВ линия к 
«земле»

Качество сетевого питания должно соот-
ветствовать качеству, стандартному для 
коммерческой или больничной среды.

Кратковременные 
посадки напряжения, 
кратковременные 
отключения и скачки 
напряжения на линиях 
электропитания 
EN 61000-4-11

<5% UT
(> 95% посадка в UT) 
в течение 0,5 цикла
40% UT
(60% посадка в UT) в 
течение 5 циклов
70% UT
(30% посадка в UT) в 
течение 25 циклов
<5% UT
(> 95% посадка в UT) 
в течение 5 сек

<5% UT
(> 95% посадка в UT) 
в течение 0,5 цикла
40% UT
(60% посадка в UT) в 
течение 5 циклов
70% UT
(30% посадка в UT) в 
течение 25 циклов
<5% UT
(> 95% посадка в UT) 
в течение 5 сек

Качество сетевого питания должно соот-
ветствовать качеству, стандартному для 
коммерческой или больничной среды. Если 
пользователю модели CP30W требуется 
непрерывная эксплуатация во время пре-
рывания сетевого питания, рекомендуется, 
чтобы данная модель получала питание 
от источника бесперебойного питания или 
аккумулятора.

Магнитное поле про-
мышленной частоты 
(50/60 Гц) 
EN 61000-4-8

3 А/м 3 А/м Магнитные поля промышленной частоты 
должны быть на уровнях, характерных для 
типичного расположения в стандартной 
коммерческой или больничной среде. 

ПРИМЕЧАНИЕ: UT  -  напряжение сети переменного тока до применения испытательного уровня.
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Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity  

The Model CP30DW is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the Model CP30DW should assure that it is used in such an environment.

Immunity test

Conducted RF
EN 61000-4-6

Radiated RF 
EN 61000-4-3

EN 60601 test 
level

3 Vrms
150 kHz to 80 
MHz

3 V/m
80 MHz to 2.5 
GHz

Electromagnetic environment - guidance

Portable and mobile RF communications 
equipment should be used no closer to 
any part of the Model CP30DW, including 
cables, than the recommended 
separation distance calculated from the 
equation applicable to the frequency of 
the transmitter.

Recommended separation distance
d=1.2√P

d=1.2√P 80 MHz to 800 MHz

d=2.3√P 800 MHz to 2.5 GHz

where P is the maximum output power 
rating of the transmitter in watts (W) 
according to the transmitter manufacturer 
and d is the recommended separation 
distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, 
as determined by an electromagnetic site 
survey,a should be less than the 
compliance level in each frequency 
range.b 

Interference may occur in the vicinity of 
equipment marked with the following 
symbol:

Compliance 
level

3 Vrms

3 V/m

NOTE1.  At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE2.  These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected 
by absorption and reflection from structures, objects and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) 
telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV 
broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic 
environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be 
considered. If the measured field strength in the location in which the Model CP30DW is used 
exceeds the applicable RF compliance level above, the Model CP30DW should be observed 
to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be 
necessary, such as reorienting or relocating the Model CP30DW.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Стандартные указания и декларация производителя - защита от электромагнитных полей

Модель CP31W предназначена для использования в электромагнитной среде, описанной ниже.
Заказчик или пользователь модели CP31W должны гарантировать ее использование в такой среде. 
Испытание на 
защиту

Уровень испыта-
ния по EN 60601 

Уровень 
соответствия

Электромагнитная среда – стандартные 
указания
Портативное и передвижное оборудование 
РЧ- связи не должно использоваться ближе к 
какой-либо детали модели CP31W, включая 
кабели, чем рекомендуемое разделительное 
расстояние, рассчитанное из уравнения, 
применимого к частоте передатчика.

Наведенные РВ
EN 61000-4-6

3 В ср. кв. 
От 150 кГц до 
80 МГц 

3 В ср. кв. Рекомендуемое разделительное расстояние:  

Излучаемые РВ
EN 61000-4-3

3 В/м
От 80 МГц до 
2,5 ГГц

3 В/м 80 МГц - 800 МГц:
800 МГц – 2,5 ГГц:

где P – максимальная номинальная мощность 
на выходе передатчика в Ваттах (Вт) согласно 
данным производителя передатчика, а d – 
рекомендуемое разделительное расстояние в 
метрах (м).
Напряженность поля от фиксированных 
РЧ-передатчиков согласно определению в 
электромагнитном исследовании участка a  
должна быть меньше уровня соответствия в 
каждом диапазоне частоты b. 
Помехи могут возникнуть вблизи оборудования, 
маркированного следующим символом: 

ПРИМЕЧАНИЕ 1. При 80 МГц и 800 МГц применяется диапазон более высоких частот.
ПРИМЕЧАНИЕ 2. Эти стандартные указания не могут применяться во всех ситуациях. На распространение 

электромагнитных волн оказывает влияние поглощение и отражение от конструкций, 
предметов и людей. 

a Напряженность поля фиксированных передатчиков, таких как базовые станции для радио (сотовых/
беспроводных) телефонов и  наземной подвижной радиосвязи, любительской радиосвязи, АМ и ЧМ 
радиовещания и ТВ вещания, невозможно теоретически оценить с достаточной точностью. Для оценки 
электромагнитной среды при воздействии фиксированных РЧ-передатчиков необходимо учитывать 
электромагнитное исследование участка. Если измеренная напряженность поля на участке использования 
модели CP31W превышает применимый  уровень РЧ-соответствия, указанный выше, то модель CP31DW 
необходимо проверить для обеспечения нормальной эксплуатации. При возникновении нарушения 
работоспособности могут потребоваться дополнительные меры, такие как изменение ориентации или 
положения модели CP31W.

b При возникновении превышения диапазона частоты от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна 
быть меньше 3 В/м.

d=1.2√P

d=1.2√P
d=2.3√P 

М
Е

Р
Ы

 П
Р

Е
Д

О
-

С
Т

О
Р

О
Ж

Н
О

С
Т

И

Х
А

Р
А

К
Т

Е
-

Р
И

С
Т

И
К

И
С

О
Е

Д
И

Н
Е

Н
И

Я
П

О
Д

Г
О

Т
О

В
К

А
 

П
Е

Ч
А

Т
Ь

Р
Е

Г
У

Л
И

Р
О

В
К

И
П

О
И

С
К

 И
 

У
С

Т
Р

А
Н

Е
Н

И
Е

 

Н
Е

И
С

П
Р

А
В

Н
О

С
Т

Е
Й

П
Р

О
Ч

Е
Е



Recommended separation distances between
portable and mobile RF communications equipment and the Model CP30DW

The Model CP30DW is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF 
disturbances are controlled. The customer or the user of the Model CP30DW can help prevent 
electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF 
communications equipment (transmitters) and the Model CP30DW as recommended below, 
according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output 
power of transmitter

W

0.01
0.1
1

10
100

150 kHz to 80 MHz
d=1.2√P

0.12
0.38
1.2
3.8
12

80 MHz to 800 MHz
d=1.2√P

0.12
0.38
1.2
3.8
12

800 MHz to 2.5 GHz
d=2.3√P

0.23
0.73
2.3
7.3
23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation 
distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of the 
transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according 
to the transmitter manufacturer.

NOTE1.  At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for higher frequency range applies.

NOTE2.  These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected 
by absorption and reflection from structures, objects and people.

Separation distance according to frequency of transmitter
m

Safety Notices for use in combination with other devices

1. All the equipments connected to this unit shall be certified acording to Standard IEC60601-1,
IEC60950-1, IEC60065 or other IEC/ISO Standards applicable to the equipments.

2. When this unit is used together with other equipment in the patient area*, the equipment shall
be either powered by an isolation transformer or connected via an additional protective earth
terminal to system ground unless it is certified according to Standard IEC60601-1.

* Patient Area

R1.5m

3. The leakage current could increase when connected to other equipment.

Рекомендуемые разделительные расстояния между портативным и передвижным оборудованием РЧ-связи 
и моделью CP31W
Модель CP31W предназначена для эксплуатации в электромагнитной среде, в которой контролируются 
излучаемые РЧ-помехи. Заказчик или пользователь модели CP31W может помочь предотвратить 
электромагнитные помехи путем поддержания минимального расстояния между портативным и 
передвижным оборудованием РЧ-связи (передатчиками) и моделью CP31W согласно нижеприведенным 
рекомендациям в соответствии с максимальной выходной мощностью коммуникационного оборудования.

Расчетная максимальная 
выходная мощность 
передатчика, Вт

Разделительное расстояние в соответствии с частотой передатчика, м

От 150 кГц до 80 МГц
d=1.2√P

От 80 МГц до 800 МГц 
d=1.2√P  

От 800 МГц до 2,5 ГГц
d=2.3√P 

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

Для передатчиков, рассчитанных на максимальную выходную мощность, не указанную выше, 
рекомендуемое разделительное расстояние d в метрах (м) можно оценить, используя уравнение, 
применимое к частоте передатчика, где P – расчетная максимальная выходная мощность передатчика в 
Ваттах (Вт) согласно данным производителя передатчика.
ПРИМЕЧАНИЕ 1. При 80 МГц и 800 МГц применяется разделительное расстояние для диапазона более 

высоких частот.
ПРИМЕЧАНИЕ 2. Эти указания не могут применяться во всех ситуациях. На распространение 

электромагнитных волн оказывает влияние поглощение и отражение от конструкций, 
предметов и людей.

Предупреждения о безопасности при использовании в комбинации с другими устройствами

1. Все оборудование, подключаемое к данному устройству, должно быть сертифицировано согласно Стандартам 
IEC60601-1, IEC60950-1, IEC60065 либо другим стандартам IEC/ISO, применимым к оборудованию.

2. В случае использования данного устройства вместе с другим оборудованием на участке расположения 
пациента* питание оборудования должно осуществляться либо посредством изолирующего трансформатора, 
либо посредством выполнения подключения через дополнительный зажим защитного заземления к  заземлению 
системы, если оно не сертифицировано согласно стандарту IEC60601-1.
* Участок расположения пациента

3. При подключении к другому оборудованию ток утечки может увеличиться.
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ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

В целях обеспечения безопасности следует соблюдать следующие меры предосторожности:

ТРЕБОВАНИЯ ПО ЭЛЕКТРОПИТАНИЮ
Данный цифровой цветной принтер предназначен для работы при питании 120/220-240 В переменного тока, 
50/60 Гц в США и Канаде и 220 В - 240 В переменного тока, 50/60 Гц в Европе. Запрещено подключать устройство 
к розетке или блоку питания с другими значениями напряжения или частоты.

ПРИ ВОЗНИКНОВЕНИИ ОТКЛОНЕНИЙ В РАБОТЕ
При появлении дыма или посторонних шумов следует незамедлительно отсоединить шнур питания от принтера 
или от розетки. Продолжение его использования может представлять опасность. Направить торговому предста-
вителю запрос о проведении проверки и технического обслуживания.
ЗАПРЕЩЕНО ПОМЕЩАТЬ В УСТРОЙСТВО ПОСТОРОННИЕ ПРЕДМЕТЫ
Запрещено помещать в принтер любые предметы, отличные от тех, которые поставляются специально для 
применения с данным принтером. Любые посторонние предметы, попавшие в данное устройство, представляют 
опасность и могут стать причиной значительных повреждений механизмов и электроники.
ЗАПРЕЩЕНО СТАВИТЬ ТЯЖЕЛЫЕ ПРЕДМЕТЫ НА УСТРОЙСТВО  
Тяжелые предметы, расположенные на принтере, могут вызывать повреждения и/ или стать причиной 
возникновения неисправностей. 
ОБЕСПЕЧИТЬ ЗАЩИТУ ШНУРА ПИТАНИЯ
Не ставить на шнур тяжелые предметы, не допускать защемления или порезов шнура. При обнаружении 
повреждения шнура следует незамедлительно заменить его, чтобы предотвратить опасность поражения 
электрическим током или возгорания.
Для замены шнура использовать шнур того же типа, что тип шнура, входящего в комплект поставки принтера. 
Такой шнур предназначен для снижения помех, создаваемых для радио- и телевизионного сигнала.  
При отключении следует держать шнур только за штепсельную вилку и извлекать его аккуратно.
БЕРЕЧЬ УСТРОЙСТВО ОТ ВОЗДЕЙСТВИЯ ВЛАГИ - НЕ СТАВИТЬ НА НЕГО ЁМКОСТИ С 

ВОДОЙ И ДРУГИМИ ЖИДКОСТЯМИ
Попадание жидкостей в устройство может стать причиной его серьезных повреждений и привести к поражению 
электрическим током или возгоранию. Если по какой-либо причине вода попадает внутрь устройства, 
следует как можно скорее отключить шнур питания от розетки и обратиться за технической поддержкой для 
предотвращения возможных дополнительных повреждений вследствие коррозии.
«В целях обеспечения безопасности избегайте действий с жидкостями рядом с устройством».
НЕ СНИМАТЬ КОЖУХ! ВНУТРИ ПРИНТЕРА НЕТ ДЕТАЛЕЙ, ОБСЛУЖИВАЕМЫХ 

ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ. ПРИ ЭТОМ СУЩЕСТВУЕТ ВОЗМОЖНОСТЬ ВОЗДЕЙСТВИЯ 

ОПАСНОГО НАПРЯЖЕНИЯ И/ИЛИ ПОВРЕЖДЕНИЯ УСТРОЙСТВА. 
Прикосновение к внутренним деталям представляет опасность, кроме того, это может привести к возникновению 
неисправностей. В случае необходимости проведения внутренней проверки и настройки следует обратиться 
к торговому представителю. Прежде чем открыть крышку для извлечения зажатой бумаги и пр., следует 
отключить шнур питания.
НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПРИНТЕР ПОСЛЕ ПАДЕНИЯ ИЛИ ПОВРЕЖДЕНИЯ КОЖУХА
Использование принтера, кожух которого упал или был поврежден, может вызвать возгорание или риск 
поражения электрическим током. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ДАННОЕ УСТРОЙСТВО ДОЛЖНО БЫТЬ 

ЗАЗЕМЛЕНО. 

По типу защиты от поражения электрическим током данное оборудование принадлежит к устройствам Класса I. 



ОБЕСПЕЧИТЬ ХОРОШУЮ ВЕНТИЛЯЦИЮ
Вентиляционные отверстия расположены на задней стороне, по бокам и внизу устройства. Следует установить 
устройство на твердую, ровную поверхность и оставить место между устройством и стенами для обеспечения 
надлежащей вентиляции. Если устройство устанавливается на системную стойку, необходимо оставить зазор 
между устройством и задней панелью стойки. 
МЕСТА, ПРИГОДНЫЕ ДЛЯ УСТАНОВКИ УСТРОЙСТВА
Следует избегать установки принтера на неустойчивых поверхностях с большой вибрацией, а также близости к 
горячим источникам, где возможно образование сероводорода или ионов кислоты.
ИЗБЕГАТЬ ЗОН УСТАНОВКИ С ПОВЫШЕННОЙ ВЛАЖНОСТЬЮ И ЗАПЫЛЕННОСТЬЮ
Следует избегать установки устройства в зонах с повышенной влажностью и запыленностью. Это может 
привести к сильному повреждению устройства. Следует избегать мест, где устройство может подвергаться 
воздействию масляных паров.
ИЗБЕГАТЬ ЗОН УСТАНОВКИ С ПОВЫШЕННОЙ ТЕМПЕРАТУРОЙ
Зоны, подверженные воздействию прямых солнечных лучей или расположенные рядом с нагревательными 
приборами, могут стать областью повышенной температуры, что может привести к деформированию корпуса 
изделия или стать причиной возникновения других повреждений.
УСТАНАВЛИВАТЬ УСТРОЙСТВО НА ГОРИЗОНТАЛЬНУЮ ПОВЕРХНОСТЬ
Если установить устройство на наклонную или неустойчивую поверхность, его работа может быть нарушена.

В СЛУЧАЕ ДЛИТЕЛЬНОГО ОТСУТСТВИЯ ИЛИ ВО ВРЕМЯ ГРОЗЫ НЕОБХОДИМО 

ОТКЛЮЧАТЬ ШНУР ПИТАНИЯ ОТ СЕТИ 
В случае длительного отсутствия или во время грозы следует выключить главный переключатель и отключить 
шнур питания от сети.
ТРАНСПОРТИРОВКА УСТРОЙСТВА
При выполнении транспортировки устройства необходимо вынуть из принтера картридж с красящей лентой и 
бумагу для печати. Убедиться в отключении шнура питания и других кабелей.
СОБЛЮДАТЬ ОСТОРОЖОСТЬ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ ДЕЙСТВИЙ ВБЛИЗИ ОТВЕРСТИЯ 

ЗАГРУЗКИ КАССЕТЫ ДЛЯ БУМАГИ, ОТВЕРСТИЯ ЗАГРУЗКИ КАРТРИДЖА С КРАСЯЩЕЙ 

ЛЕНТОЙ И ОТВЕРСТИЯ ВЫХОДА ОТПЕЧАТАННЫХ СТРАНИЦ 
Не вставлять пальцы или какой-либо материал в отверстие загрузки кассеты для бумаги, отверстие загрузки 
картриджа с красящей лентой и отверстие выхода отпечатанных страниц во время процесса печати. 
Не прикасаться к резиновому ролику и датчикам, расположенным внутри принтера. Это может стать причиной 
получения травмы, повреждения деталей и возникновения неисправностей, вызванных статическим электри-
чеством.
НЕ ПОДКЛЮЧАТЬ И НЕ ОТКЛЮЧАТЬ ШНУР ПИТАНИЯ ВЛАЖНЫМИ РУКАМИ
Это может привести к поражению электрическим током.
НЕ ПРИКАСАТЬСЯ К ТЕРМОПЕЧАТАЮЩЕЙ ГОЛОВКЕ И МЕТАЛЛИЧЕСКИМ ДЕТАЛЯМ
Головка нагревается во время печати и может оставаться горячей в течение некоторого времени, что приводит 
к получению травм. Жир, соли и влага с кожи рук могут загрязнять головку, ухудшая качество печати.
СОЕДИНИТЕЛЬНЫЕ КАБЕЛИ
Использовать шнур питания, входящий в комплект поставки принтера.

МЕСТА УСТАНОВКИ УСТРОЙСТВА
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ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДЛИТЕЛЬНОГО СРОКА СЛУЖБЫ УСТРОЙСТВА

ТЕХНИЧЕСКАЯ ПРОВЕРКА БЕЗОПАСНОСТИ

ОБЕСПЕЧИТЬ ЗАЩИТУ ОТ ОБРАЗОВАНИЯ КОНДЕНСАТА 
При перемещении устройства из холодного места в теплое возможно образование конденсата внутри принтера, 
вследствие чего печать будет невозможна. Необходимо обеспечить стабилизацию температуры перед 
использованием. Если загружены бумага для печати и картридж с красящей лентой, их следует снять. Следует 
заменить влажную бумагу для печати и картридж с красящей лентой на новые.
ДИАПАЗОН РАБОЧЕЙ ТЕМПЕРАТУРЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Диапазон рабочей температуры окружающей среды: 41° - 104° по Фаренгейту (5°C - 40°C), относительная 
влажность воздуха: 30% - 80%. В случае установки устройства в системной стойке следует убедиться, что 
температура внутри стойки не превышает этот диапазон.

МАТЕРИАЛЫ, НЕ ПОДХОДЯЩИЕ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ С ПРИНТЕРОМ
Возможно расслоение покрытия или деформация при протирке устройства с применением химических веществ, 
бензина, растворителей или других растворов, при длительном контакте изделий из резины или ПВХ с корпусом 
устройства или при обработке изделия инсектицидами.
УХОД ЗА КОРПУСОМ
Вынуть вилку из розетки и протереть корпус мягкой тряпкой, слегка смоченной в слабом мыльном растворе. 
Прежде чем приступить к эксплуатации устройства, дождаться его полного высыхания. Запрещается 
использовать растворы на основе бензина или абразивные очищающие средства.
ИЗНОС ТЕРМОПЕЧАТАЮЩЕЙ ГОЛОВКИ
Термопечатающая головка, также как и видеоголовка, изнашивается. В результате печать мелких деталей 
изображения ухудшается. В данном случае необходимо произвести замену головки. Для замены головки 
следует обратиться к торговому представителю.
ПОДКЛЮЧАЕМЫЕ УСТРОЙСТВА
Необходимо внимательно прочитать раздел «Предупреждения о безопасности, предостережения и меры 
предосторожности при эксплуатации» инструкций по применению устройств, подключаемых к принтеру.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ВО ВРЕМЯ ПЕРЕМЕЩЕНИЯ УСТРОЙСТВА 
Во время транспортировки устройства следует убедиться, что оно защищено от ударов. Они могут представлять 
собой основную причину возникновения повреждений. Кроме того, перед транспортировкой необходимо 
отключить шнур питания от розетки и кабели от подключенных устройств.

Периодичность: Согласно рекомендациям производителя медицинских изделий.
Объем проверки: a) Визуальный осмотр
      Корпус, выводы, элементы управления, элементы отображения, этикетки/маркировка, аксес-
     суары, руководство по эксплуатации.
 b) Функциональное испытание
      Испытание функций (согласно руководству по эксплуатации), а также совместимости и
     эксплуатационной пригодности устройства и аксессуаров. 
 c) Электрическое испытание
     Испытание на электробезопасность системы согласно стандарту EN60601-1.
Повышенная влажность или запыленность
Следует избегать мест эксплуатации с повышенной влажностью и запыленностью во избежание возникновения 
неисправностей.
Также следует избегать мест эксплуатации, подверженных воздействию корродирующих газов и дыма.
Нагрев
Воздействие прямого солнечного света, нагревательных приборов или других источников тепла может 
деформировать корпус и, как следствие, привести к возникновению неисправностей. 



ТЕХНИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ

Поставщик предоставит по запросу принципиальные электрические схемы, перечни компонентов, описания, 
инструкции по выполнению калибровки или другую информацию, которая поможет техническому персоналу 
пользователя, имеющему надлежащую квалификацию, осуществлять ремонт деталей ОБОРУДОВАНИЯ, 
которые классифицированы производителем как подлежащие ремонту.

Использование АКСЕССУАРОВ, не соответствующих требованиям к безопасности, предъявляемым к данному 
оборудованию, может привести к понижению уровня безопасности всей системы. Факторы, которые следует 
учитывать при выборе аксессуаров, должны включать следующее:
- использование аксессуаров вблизи пациента;
- доказательства того, что сертификация АКСЕССУАРA в области безопасности была выполнена согласно 
соответствующему национальному гармонизированному стандарту EN60601-1 и/или EN60601-1-1.

Условия транспортировки и хранения являются следующими:
Температура : от -20°C до +60°C (от -4° до +140° по Фаренгейту)
Влажность : 30%-80% относительной влажности
Атмосферное давление : 50 кПа -106 кПа
Примечание : Вышеуказанные данные об условиях окружающей среды при транспортировке каса-
    ются также условий окружающей среды при хранении во время транспортировки.

ПРОЧИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Пыль и другие инородные частицы, налипшие на бумагу для печати или красящую ленту, или деформация в 
результате воздействия крайне высоких или низких температур могут привести к потере цвета, неравномерному 
распределению цвета, неровным линиям или появлению полос на изображении.

Следует выключать питание данного устройства после завершения автоматической загрузки/выгрузки 
картриджа с красящей лентой.

ПРИМЕЧАНИЕ:

СОХРАНЯЕМЫЕ ИЗОБРАЖЕНИЯ ХРАНЯТСЯ В ЭНЕРГОЗАВИСИМОЙ ПАМЯТИ И МОГУТ БЫТЬ 

УТЕРЯНЫ В СЛУЧАЕ ПЕРЕБОЕВ ПИТАНИЯ ИЛИ НЕИСПРАВНОСТИ.  
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ХАРАКТЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ

ХАРАКТЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ

ПРОСТАЯ ЗАГРУЗКА И ВЫГРУЗКА
Загрузка картриджа с красящей лентой может выполняться путём простой вставки его в загрузочное отверстие 
для данного картриджа (автозагрузка), а выгрузка осуществляется путем нажатия на кнопку RIBBON EJECT 
(автовыгрузка).
ВЫСОКОСКОРОСТНАЯ ПЕЧАТЬ
Скорость печати составляет примерно 16 секунд на лист (при формате печати S без ламинации поверхности). 
ВЫСОКОКАЧЕСТВЕННАЯ ПЕЧАТЬ 
Высококачественная печать доступна в сублимационном режиме с термопереносом. Она также обеспечивает 
256 плавных переходов цвета для каждого компонента Y, M и C (Yellow – жёлтый, Magenta – пурпурный, Cyan – 
голубой) и всего примерно 16 700 000 оттенков.
ВЫСОКОЕ РАЗРЕШЕНИЕ - 423 ТОЧКИ НА ДЮЙМ
Высокое разрешение, 423 точки на дюйм, обеспечивает точную печать мельчайших деталей изображений и 
фотографий.
ВОЗМОЖНОСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ В РАЗЛИЧНЫХ МЕДИЦИНСКИХ ОБЛАСТЯХ, 

ВКЛЮЧАЯ ЭНДОСКОПИЧЕСКУЮ ДИАГНОСТИКУ
Применяется несколько характеристик окрашивания (кривая гамма-характеристик), что является наилучшим 
решением для медицинских диагностических устройств, включая эндоскоп, требующий точных изображений, 
ультразвуковое диагностическое оборудование и пр. Цвет является воспроизводимым для любого 
диагностического оборудования благодаря простоте эксплуатации. Каждая кривая гамма-характеристик легко 
настраивается для каждого пользователя.
ДОСТУПНЫ 2 ФОРМАТА ПЕЧАТИ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ЦЕЛИ ПРИМЕНЕНИЯ
Можно выбрать из 2 форматов печати: формат L (макс.100 x 148 мм) и формат S (макс.100 x 94 мм).
ФУНКЦИЯ МУЛЬТИПЕЧАТИ БЛАГОДАРЯ ВМЕСТИТЕЛЬНОЙ ПАМЯТИ КАДРОВ
Так как данное устройство оснащено памятью на 8 кадров, оно может сохранять изображение во время его 
печати. Таким образом, время диагностики может быть значительно сокращено.
МУЛЬТИПЕЧАТЬ ДЛЯ РАЗЛИЧНЫХ ПОТРЕБНОСТЕЙ
Доступна мультипечать с 2 и 4 изображениями. В зависимости от необходимости можно выбрать несколько 
режимов мультипечати.
ШИРОКАЯ СОВМЕСТИМОСТЬ С РАЗЛИЧНЫМИ ИНТЕРФЕЙСАМИ И СИСТЕМАМИ
(1) Входной и выходной управляющий сигналы, поступающие от интерфейса RS-232C/дистанционного 

интерфейса на задней панели.
(2) Стробоскопическая синхронизация, функция, реагирующая на работу фундус-камеры. 
(3) Функции корректировки изображения, такие как настройка контрастности, яркости и пр. распечатываемого 

изображения.
(4) Возможность сохранения 3 типов настройки и регулировки согласно каждому из условий использования.



КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ

ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ

Цветной видеопринтер CP31W представляет собой сублимационную систему печати термопереносом. 
Данный принтер способен распечатывать цветные изображения на бумаге. Он подключается к различному 
сигнальному оборудованию посредством видеосигнала, сигнала S-video и интерфейса. Цветные изображения, 
такие как изображения компьютерной томографии, МРТ, УЗИ и компьютерной рентгенографии, переданные 
с различного оборудования передачи сигналов, распечатываются с помощью видеосигнала, сигнала S-video 
и интерфейса.
Данный принтер создает печатные копии электронно (в основном при обработке изображения и обработке 
печати) и не использует оптические или химические средства.

Цветной видеопринтер CP30W предназначен для использования в качестве устройства выдачи документальных 
копий изображений, созданных оборудованием диагностической визуализации.
Данное изделие подлежит использованию вместе с медицинским оборудованием и применяется для инфор-
мативных, а не диагностических целей.
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Take the unit out of the box by the following procedures.  Be sure to check the accessories.

 Open the box.

 Carefully take the unit out of the box.
Lift the printer from the box.

 Remove the packing cushion containing the 
accessories out of the box.
Be careful not to drop the accessories.

COLOR VIDEO COPY PROCESSOR
MODEL

CP31W
OPERATION MANUAL

THIS OPERATION MANUAL IS IMPORTANT 
TO YOU.
PLEASE READ IT BEFORE USING YOUR 
COLOR VIDEO COPY PROCESSOR.

VIDEOSTAMPANTE A COLORI
MODELLO

CP31W
MANUALE D USO

SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMEMTE 
IL PRESENTE MANUALE DUSO PRIMA 
DI UTILIZZARE LA VIDEOSTAMPANTE 
A COLORI.

Power cords

Paper cassette

UNPACKING

UNPACKING

 Unwrap the packing.
NOTE

When you lift up this unit, do not insert your hand to the 
print outlet.

 CONTENTS
Accessories are packed on the cushion. Verify content and report any missing items.

Operation manuals
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РАСПАКОВКА

РАСПАКОВКА

Вынуть принтер из коробки, соблюдая следующую последовательность действий. Проверить наличие 
аксессуаров.

При поднятии устройства не вставлять руку в выходное отверстие 
принтера.

СОДЕРЖИМОЕ КОРОБКИ
Аксессуары располагаются в верхнем защитном вкладыше. Проверить содержимое и сообщить, если 
каких-то позиций недостаёт.

Шнуры питания
Кассета для 

бумаги

Руководства по эксплуатации

Открыть коробку.

Вынуть защитный вкладыш, в котором 

располагаются аксессуары, из коробки.

Соблюдать осторожность, чтобы не уронить аксессуары.

Аккуратно извлечь устройство из коробки.
Вынуть принтер из коробки.

Развернуть упаковочную бумагу.

ПРИМЕЧАНИЕ



 CONTROL PANEL
Use this panel to set the input signal 
and functions. When the center of this 
panel is pressed, this panel comes out.

 STATUS DISPLAY
The status display indicates current 
printer condition.

 MEMORY BUTTON ( )
Press to memorize the image to be 
printed.  When signal is not inputted, 
memory is not available.  

 PRINT BUTTON ( )
Press to print the image memorized by 
the MEMORY button. When image is 
not memorized, printing is not available.  

 POWER BUTTON ( )
Press to turn on and off the power.  
Each time this button is pressed, ON/
OFF is switched.

 MONITOR BUTTON ( )
Switches the display on the monitor.  
When this button is pressed, the picture 
on the monitor screen switches between 
the picture of the input signal (source 
image) and the memorized image.
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STATUS DISPLAY

FEATURES & FUNCTIONS

 DIMMER BUTTON ( )
This button controls the brightness of 
the print outlet illumination that is lit on 
the photo; the button also controls the 
brightness of the print status indicator. 
When this button is pushed and held, 
the remaining amount of ink ribbon on 
the status indicator display is reset.

 MODE BUTTON ( )

Each time this button is pushed, the light 
of the print outlet switches as follows:

turn-on...The light always illuminates.

turn-off...The light is always turned off.

blinking for 5 seconds...
 The status changes according to 
 the printer status.
 1. During printing: blinking slowly
 2. After printed paper ejection: illuminates for 5 seconds
 3. Occurence of error: blinking rapidly

 RIBBON CARTRIDGE LOADING 
SLOT
A flap (cover) to protect inside of the 
unit is attached.

 RIBBON EJECT BUTTON ( )
Press to eject the ribbon cartridge.

FRONT PANEL
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ХАРАКТЕРИСТИКИ И ФУНКЦИИ

ПЕРЕДНЯЯ ПАНЕЛЬ

ДИСПЛЕЙ СОСТОЯНИЯ

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
Данная панель используется для настройки 
входного сигнала и функций. Панель выдвигается 
при нажатии на ее центр.

ДИСПЛЕЙ СОСТОЯНИЯ
Дисплей состояния отображает текущее состоя-
ние принтера.

КНОПКА ПАМЯТИ – MEMORY ( )
При нажатии происходит сохранение распечаты-
ваемого изображения в память устройства. При 
отсутствии сигнала память недоступна.

КНОПКА ПЕЧАТИ – PRINT ( )
При нажатии выполняется печать изображения, 
сохраненного посредством использования 
кнопки MEMORY. Если изображение не сохра-
нено, печать недоступна.

КНОПКА ПИТАНИЯ – POWER ( )
При нажатии осуществляется включение и 
выключение подачи питания. При каждом 
нажатии данной кнопки выполняется включение/
выключение.

КНОПКА МОНИТОРА – MONITOR ( ) 
При нажатии осуществляется включение экрана 
монитора. Когда эта кнопка нажата, изображение 
на экране монитора переключается между изо б ра-
жением входного сигнала (исходное изображение) 
и изображением, сохраненным в памяти.

КНОПКА РЕГУЛИРОВКИ ЯРКОСТИ 

ПОДСВЕТКИ – DIMMER ( )
Данная кнопка регулирует яркость подсветки 
отверстия выхода распечатанного изображе-
ния; кнопка также регулирует яркость инди-
катора состояния печати. При нажатии и 
удерживании данной кнопки осуществляется 
сброс информации об оставшемся количестве 
красящей ленты на дисплее состояния.

КНОПКА РЕЖИМА – MODE ( )
Каждый раз при нажатии и удерживании данной 
кнопки происходит следующее переключение 
подсветки отверстия выхода распечатанного 
изображения:

1. Во время печати: медленное мигание
2. После выдачи бумаги с распечатанным изображением:
 светится в течение 5 секунд
3. Возникновение ошибки: быстрое мигание

включение...Подсветка горит постоянно.

выключение...Подсветка отключена.

мигание в течение 5 секунд...
Состояние изменяется в зависимости от 
статуса принтера.

ОТВЕРСТИЕ ЗАГРУЗКИ КАРТРИДЖА 

С КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТОЙ
Установлена крышка для защиты внутренней 
части устройства.

КНОПКА ВЫГРУЗКИ КРАСЯЩЕЙ 

ЛЕНТЫ – RIBBON EJECT ( )
При нажатии данной кнопки осуществляется 
выгрузка картриджа с красящей лентой.
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 RIBBON SIZE INDICATOR
This indicator shows the size of the 
ink r ibbon being loaded. I t b l inks 
during loading or ejection of the ribbon 
cartridge.

 PRINT STACK SENSOR
When printed paper exceeds stack 
level, this sensor will detect it and an 
alarm sounds. Printing will become 
unavailable if you touch this sensor. 
When you remove the printed paper 
stacked on the pr int out let dur ing 
continuous printing, take care not to 
touch the printed paper to this sensor.

 ACCESS COVER
Open cover only when a paper jam 
occurs. Turn dial knob towards arrow to 
clear paper jam.

 PAPER CASSETTE LOADING 
SLOT/PRINT OUTLET
Paper cassette loading area. Prints are 
released on the upper part of the paper 
cassette.

(Ink ribbon remain-
ing amount)

STATUS DISPLAY

 RIBBON INDICATOR ( )
This indicator illuminates for ink ribbon 
noti  cation.
See page 46.

 PAPER INDICATOR ( )
This indicator illuminates or blinks for 
paper noti  cation. See page 46.

 ALARM INDICATOR ( )
This indicator i l luminates for error 
conditions.
See page 46.

 STATUS INDICATOR
This indicator shows the remaining 
amount of the ink ribbon, error status, 
and print status.
It illuminates during printing as shown 
below.

Each time a ribbon cartridge is ejected 
or loaded, the counter o f the ink 
ribbon remaining amount on the status 
indicator is set to the initial value.
For error indications, see page 46.

When the temperature of the thermal 
head gets high, this indicator ( ) keeps 
blinking slowly until the temperature 
drops to a level where printing becomes 
available.

FEATURES & FUNCTIONS
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ХАРАКТЕРИСТИКИ И ФУНКЦИИ

ИНДИКАТОР РАЗМЕРА КРАСЯЩЕЙ 

ЛЕНТЫ
Данный индикатор отображает размер загру жен-
ной красящей ленты. Он мигает во время загрузки 
и выгрузки картриджа с красящей лентой.

ДАТЧИК ОБНАРУЖЕНИЯ ПАЧКИ 

РАСПЕЧАТАННЫХ ИЗОБРАЖЕНИЙ 

НА ВЫХОДЕ 
Когда количество распечатанных изображений 
превышает допустимый уровень пачки бумаги на 
выходе, этот датчик обнаружит такое превышение 
и подаст звуковой сигнал. Печать становится 
невозможной, если пользователь прикасается к 
этому датчику. Убирая пачку отпечатанных листов 
из отверстия выхода печатных изображений во 
время непрерывной печати, следует соблюдать 
осторожность, чтобы отпечатанные листы не 
прикасались к этому датчику.

КРЫШКА ДОСТУПА
Следует открывать крышку только в случае 
замятия бумаги. Для устранения замятия 
повернуть круглую ручку по направлению 
стрелки.

ОТВЕРСТИЕ ЗАГРУЗКИ КАССЕТЫ 

ДЛЯ БУМАГИ/ ВЫХОДА 

РАСПЕЧАТАННЫХ ИЗОБРАЖЕНИЙ
Участок загрузки кассеты для бумаги. Печатные 
копии выдаются в верхней части кассеты.

ДИСПЛЕЙ СОСТОЯНИЯ

(Оставшееся количество 
красящей ленты)

Каждый раз при выгрузке или загрузке карт-
риджа с красящей лентой счетчик оставшегося 
количества красящей ленты на индикаторе сос-
тояния устанавливается на начальное значение.
Информация об индикации ошибок приведена 
на странице 46.

При повышении температуры термопечатающей 
головки данный индикатор ( )продолжает 
медлен но мигать, пока температура не упадет 
до уровня, допускающего процесс печати.

ИНДИКАТОР КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТЫ – 

RIBBON ( )
Этот индикатор включается для уведомления о 
состоянии красящей ленты.
См. стр. 46.
ИНДИКАТОР БУМАГИ – PAPER ( )
Этот индикатор горит или мигает для 
уведомления о состоянии бумаги.
См. стр. 46.
ИНДИКАТОР ОШИБКИ – ALARM ( )
Этот индикатор горит при возникновении 
ошибки.
См. стр. 46.

ИНДИКАТОР СОСТОЯНИЯ
Этот индикатор отображает оставшееся коли-
чество красящей ленты, состояние ошибки и 
состояние печати.
Он работает во время печати согласно описа-
нию, представленному ниже.



 CLEAR/STOP BUTTON
Press th is but ton for more than 1 
second to clear the memorized image. 
When this button is pressed during 
printing, the number to be printed will be 
reset to 1 and the continuous printing 
will be cancelled.

 MEM PAGE BUTTON
Use to select the image memorized.  
The memory page is switched every 
time this button is pressed.

 ENTER BUTTON
When this button is pressed, the set 
values will be memorized or the setting 
conditions will be carried out.

CONTROL PANEL

 MENU BUTTON
Press this button to display menus and 
set various functions. When this button 
is pressed during displaying menu, the 
menu is closed.
See page 30.

 , , ,  BUTTONS
Use to set the menu.  Values are 
increased/decreased and the cursor 
position is changed with these four 
buttons.  These buttons are also used 
to select one of memorized images.  

 Q’TY BUTTON
Use to set the number of copies to be 
printed.  The set number of copies is 
displayed on the monitor.  When this 
button is pressed, the number of prints 
changes 1, 2 ...to 5. 
When the  or  button is pressed 
after pressing this button, the number 
to be printed can be decreased or 
increased.  See page 27.
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Press the center of the control panel, and it comes out slightly. Pull it out completely to use. 
After use, press the center again to close the panel.
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ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

При нажатии на центр панели управления она медленно выдвигается. Для использования ее следует вытянуть 
полностью. По завершении использования нажать на центр панели еще раз для ее закрытия.

КНОПКА МЕНЮ – MENU 
При нажатии на данную кнопку отображаются 
меню, и выполняется настройка различных 
функций. В случае нажатия на данную кнопку во 
время отображения меню это меню закрывается.
См. стр. 30.

КНОПКИ 
Данные кнопки используются для настройки 
меню. С помощью этих четырех кнопок осущест-
вляется увеличение/уменьшение значения и 
изменение положения курсора. Данные кнопки 
также используются для выбора одного из 
изображений, сохраненных в памяти.

КНОПКА КОЛИЧЕСТВА – Q’TY 
Данная кнопка используется для настройки ко-
личества распечатываемых копий. Заданное 
количество копий отображается на мониторе. 
При нажатии на данную кнопку количество рас-
печатываемых изображений изменяется следую-
щим образом: 1, 2... 5. Если после нажатия на эту 
кнопку нажимать на кнопку  или , количе-
ство распечатываемых копий можно уменьшить 
или увеличить. См. стр. 27.

КНОПКА УДАЛЕНИЯ/ОСТАНОВА – 

CLEAR/STOP 
Нажатие на данную кнопку более 1 секунды вы-
зывает удаление сохраненного изображения. 
При нажатии на эту кнопку во время процес са 
печати количество печатных копий сбрасы ва ется 
на 1, а непрерывная печать будет отменена.

КНОПКА СТРАНИЦЫ ПАМЯТИ – MEM 

PAGE 
Данная кнопка используется для выбора 
изобра жения, сохраненного в памяти. Страница 
памяти переключается каждый раз при нажатии 
на эту кнопку.

КНОПКА ВВОДА – ENTER 
При нажатии на эту кнопку заданные значения 
будут сохранены или будут выполнены условия 
настройки.
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4

3

1 2

67 5

REAR PANEL

 S-VIDEO INPUT/OUTPUT 
TERMINALS
Use these terminals to connect to 
S-VIDEO signal equipment. See pages 
14, 15.

 VIDEO SIGNAL INPUT/OUTPUT 
TERMINALS
Use these terminals to connect this unit 
to VIDEO signal equipment.  See pages 
14, 15.

 AC LINE SOCKET
Connects to the provided power cord.  
Insert the cord  rmly.

 POTENTIAL EQUALIZATION 

CONNECTOR ( )
Connect this terminal and that of the 
connected device.
This terminal is used to equalize the 
potential of the device connected to the 
unit.
Be sure to make this connection for 
safety purpose.

 RS-232C PORT
Use these terminals to connect this unit 
to a device equipped with RS-232C 
interface.  See pages 16-17.

FEATURES & FUNCTIONS

 REMOTE TERMINAL 1 (STEREO 
JACK) ( )
Memorizing images is available by the 
remote signal inputted through this 
terminal.  It is necessary to make a 
circuit for remote control unit to use the 
function.  See page 28.

 REMOTE TERMINAL 2 (MINI DIN 
8 PIN) ( )
Memorizing images and printing is 
available by the remote signal inputted 
through this terminal.  It is necessary to 
make a circuit for remote control unit to 
use the function. See page 29.

12

ЗАДНЯЯ ПАНЕЛЬ

ХАРАКТЕРИСТИКИ И ФУНКЦИИ

ВХОДНЫЕ/ВЫХОДНЫЕ РАЗЪЕМЫ 

S-VIDEO – S-VIDEO IN/OUT
Использовать эти разъемы для подключения 
к оборудованию выдачи сигнала S-VIDEO. См. 
стр. 14, 15.

ВХОДНЫЕ/ВЫХОДНЫЕ РАЗЪЕМЫ 

ВИДЕОСИГНАЛА – VIDEO IN/OUT
Использовать эти разъемы для подключения к 
оборудованию выдачи видеосигнала. См. стр. 
14, 15.

РАЗЪЕМ ЛИНИИ ПИТАНИЯ 

ПЕРЕМЕННОГО ТОКА – AC LINE
Использовать данный разъем для подключения 
шнура питания, входящего в комплект поставки. 
Плотно вставить шнур в разъем.

РАЗЪЕМ УРАВНИВАНИЯ ПОТЕНЦИ-

АЛОВ ( )
Соединить данный разъем и разъем подклю-
ченного устройства.
Данный разъем используется для уравнивания 
потенциала устройства, подключенного к 
принтеру.
Следует удостовериться в выполнении данного 
подключения в целях безопасности.

ПОРТ RS-232C 
Использовать этот порт для подключения дан-
ного принтера к устройству с интерфейсом RS-
232C. См. стр.16-17.

ДИСТАНЦИОННЫЙ РАЗЪЕМ 1 – 

REMOTE 1 (СТЕРЕО-РАЗЪЕМ) ( )
Сохранение изображений в память выполняется 
посредством дистанционного сигнала, подавае-
мого через данный разъем. Для использования 
данной функции необходимо создать цепь с дис-
танционным устройством управления. См. стр. 28.

ДИСТАНЦИОННЫЙ РАЗЪЕМ 2 –

REMOTE 2 (8-КОНТАКТНЫЙ 

РАЗЪЕМ MINI DIN) ( )
Сохранение изображений в память и печать 
выполняются посредством дистанционного сиг-
нала, подаваемого через данный разъем. Для 
использования данной функции необходимо 
создать цепь с дистанционным устройством 
управления. См. стр. 29.



CONNECTIONS

The functions of this unit can be set by the menu screens displayed on the monitor.
• Connection with a monitor
• Connection with VIDEO/S-VIDEO signal equipment
• Connection with RS-232C equipment

Connect this unit with a monitor to check the images to be printed and the images stored in 
memory.
The following examples show the connections with a video signal, S-video signal, and RS-
232C equipment.
Connect with the necessary signal equipment.

NOTE
Cables for connection are not supplied with this unit.  Use video cable of 2 m or less, or 
S-video cable of 1.5 m or less in length.
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СОЕДИНЕНИЯ

Функции данного устройства можно настроить посредством экранов меню, отображенных на мониторе.
• Соединение с монитором
• Соединение с оборудованием передачи видеосигнала/сигнала S-VIDEO 
• Соединение с оборудованием интерфейса RS-232C 

Следует соединить принтер с монитором для проверки распечатываемых изображений и изображений, 
сохраненных в памяти.
Нижеприведенные примеры демонстрируют соединения с оборудованием передачи видеосигнала, сигнала 
S-video, аналогового сигнала RGB и интерфейса RS-232C.
Выполнить соединение с необходимым оборудованием передачи сигналов.
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Кабели для подключения не входят в комплект поставки. Использовать видео-кабель длиной 2 м или 
менее либо кабель S-video длиной 1,5 м или менее.

ПРИМЕЧАНИЕ



CONNECTIONS

Make sure to turn off the power before connecting.

example)

CONNECTION WITH A MONITOR

To VIDEO OUT terminal
VIDEO (     ) To VIDEO IN terminal

To S-VIDEO OUT terminal
S-VIDEO (    )

To S-VIDEO IN terminal

MonitorVCP

14

СОЕДИНЕНИЕ С МОНИТОРОМ

К входному разъему S-VIDEO IN
К выходному разъему S-VIDEO OUT

Монитор

К выходному разъему VIDEO OUT
К входному разъему 

VIDEO IN

Перед выполнением соединения убедиться в отключении питания.

Пример:

СОЕДИНЕНИЯ

S-VIDEO (    )



Make sure to turn off the power before connecting.

example)

Some settings have to be made. See “INPUT” of the INPUT menu on page 33.

CONNECTION WITH VIDEO OR S-VIDEO SIGNAL EQUIPMENT

To VIDEO IN terminal
VIDEO (     )

VCPVIDEO signal 
equipment

To VIDEO OUT 
terminal

CONFORTABLE  LD  PLAYER  DP-L2000

To S-VIDEO IN terminal
S-VIDEO (     )

To S-VIDEO OUT terminal
VCP

S-VIDEO signal equipment

15
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Необходимо выполнить некоторые настройки. См. «INPUT» в меню INPUT (ВХОД) на странице 33.

К входному разъему VIDEO IN

Оборудование 
передачи видео-
сигнала

К входному разъему S-VIDEO IN

СОЕДИНЕНИЕ С ОБОРУДОВАНИЕМ ПЕРЕДАЧИ 

ВИДЕОСИГНАЛА ИЛИ СИГНАЛА S-VIDEO 

Перед выполнением соединения убедиться в отключении питания.

Пример:

К выходному 
разъему VIDEO 
OUT

К входному разъему S-VIDEO IN 

Оборудование передачи сигнала S-VIDEO



This unit can be controlled through a RS-232C port with custom software. (Image data can not 
be input.)
For the protocol, consult your dealer.

Make sure to turn off the power before connecting.

example)

CONNECTION WITH RS-232C EQUIPMENT

To RS-232C terminal
(RS-232C)To RS-232C terminal

VCPEquipment with RS-232C

 RS-232C TERMINAL SIGNAL

Pin number
113

1425

Pin No. Signal line name Description Directions

 1 FG Protective Earth

 2 TXD Transmitted data Output

 3 RXD Received data Input

 4 RTS Request to send Output

 5 CTS Clear to send Input

 6 DSR Data set ready Input 

 7 GND Signal ground Earth

 20 DTR Data terminal ready Output 

CONNECTIONS
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СОЕДИНЕНИЯ

СОЕДИНЕНИЕ С ОБОРУДОВАНИЕМ ИНТЕРФЕЙСА RS-232C 

Данное устройство может управляться через порт RS-232C с помощью специального программного обес-
печения. (Ввод данных об изображениях невозможен.)
Для получения информации о протоколе следует обратиться к торговому представителю.

Перед выполнением соединения убедиться в отключении питания.

Пример: 

VCPОборудование с интерфейсом RS-232C

К порту RS-232C 
(RS-232C)К порту RS-232C

СИГНАЛЫ ПОРТА RS-232C 

Номер контакта

№ 
контакта

Название линии 
передачи сигнала

Описание Направления

1 FG Защита Заземление
2 TXD Переданные данные Выход
3 RXD Полученные данные Вход
4 RTS Запрос на отправку Выход
5 CTS Очистка отправки Вход
6 DSR Готовность комплекта данных Вход
7 GND Сигнал заземления Заземление

20 DTR Готовность разъема передачи 
данных

Выход



Выполнить соединение принтера и оборудования 

интерфейса RS-232C с помощью перекрестного кабеля.

Выбрать скорость передачи данных и тип команды 

согласно подключенному оборудованию.
См. «BAUD RATE» и «COMMAND TYPE» в меню RS-232C SET (Настройка 
RS-232C) в меню настройки (стр. 40).

Задать формат обмена данными компьютера с 

подклю ченным устройством.

Система синхронизации  : Асинхронная связь
Размер данных в битах : 8 бит
Бит четности : Отсутствует 
Размер стопового бита : 1
Порядок передачи  : Отправка с младшего значащего бита (LSB)
Скорость передачи данных (бит/сек.)  : 1200, 2400, 4800, 9600, 19200

Соединительный кабель интерфейса RS-232C 
(перекрестный кабель)

Сигнал № контакта № контакта Сигнал
(DB25) (DB25)

пример 1
(Компьютер: разъем
D-sub 25 контактов)

пример 2
(Компьютер: разъем
D-sub 9 контактов) 

Соединительный кабель интерфейса 
RS-232C

Компьютер (DB9) Принтер (DB25)
Сигнал № контакта № контакта Сигнал
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The setting conditions of this unit are displayed on the monitor. (This is not an initial setting.)

The example is shown below.

When this unit is set to ;
Number of prints  : 5
Input signal  : S-VIDEO
Image being displayed  : memory image
Program number being selected : 1
Input signal setting (FRAME/FIELD) : FRAME
Multi-image setting  : 4-image
Number of frames in which the image is memorized : 2

MENU DISPLAY EXAMPLE

Number of prints

Program number

FRAME/FIELD Status of image memorization
Multi-image setting

Input signal Image

Monitor

CONNECTIONS
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СОЕДИНЕНИЯ

ПРИМЕР ОТОБРАЖЕНИЯ МЕНЮ

Статус сохранения изображения 
Настройка нескольких 
изображений

Монитор

Количество 
печатных копий

Входной 
сигнал Изображение

КАДР/ПОЛЕ
Номер программы

Условия настройки данного устройства отображаются на мониторе. (Это не начальная настройка.)

Пример отображен ниже.

При настройке данного устройства на:
Количество печатных копий : 5
Входной сигнал : S-VIDEO
Отображенное изображение : изображение из памяти
Номер выбранной программы : 1
Настройка входного сигнала (FRAME/FIELD (КАДР/ПОЛЕ)) : FRAME
Настройка нескольких изображений : 4 изображения
Количество кадров, в которых сохранено изображение : 2



BEFORE OPERATION

For S size 
paper

For L size 
paper

Tray (cover)

Before printing,
1. Turn on the power of this unit. 
2. Load print paper into the paper cassette.
3. Load the paper cassette with print paper into the unit.
4. Load a ribbon cartridge to the unit. (page 21)

PAPER/INK RIBBON SET
Make sure to use the following types of paper sheet and ink ribbon set.

 PAPER/INK RIBBON SET
Model Size No. of prints Usage Remarks
CK30S S size 80  Color print 3 packs contained
CK30L L size 50 Color print 4 packs contained
CK30S4P S size 60  Color print 3 packs contained
   (with surface lamination)
CK30L4P L size 40 Color print 4 packs contained
   (with surface lamination)

LOADING PRINT PAPER

Adjust the paper cassette to the size of the paper to be loaded. Do not 
force paper that is too long or too wide into the paper cassette.

NOTE

 • Use the paper cassette designed for this unit only.

 Remove the tray (cover) of the paper cassette.

 Adjust the paper cassette to secure the paper.
Raise the plate in the cassette to use S-size paper.
Keep the plate laid  at to use L-size paper.

 Take the print paper out of the packaging together with 
the protection sheet.

NOTE

• The paper may be stuck together. Loosen it well before unpacking.
• The protection sheet is placed on the top of the print paper to protect 

the printing surface. Hold the print paper together with the protection 
sheet so that you do not touch the printing surface. Fingerprints or 
dust on the paper’s surface may degrade the print quality. 

19

C
O

N
N

E
C

T
IO

N
S

P
R

E
C

A
U

T
IO

N
S

F
E

A
T

U
R

E
S

P
R

E
P

A
R

A
T

IO
N

T
R

O
U

B
L

E
-

S
H

O
O

T
IN

G
O

T
H

E
R

S
P

R
IN

T
IN

G
A

D
JU

S
T

M
E

N
T

S

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ

КОМПЛЕКТ БУМАГИ/КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТЫ

ЗАГРУЗКА БУМАГИ ДЛЯ ПЕЧАТИ

Убедиться, что используются следующие типы бумаги для печати и красящей ленты в комплекте.

Перед тем, как приступить к печати

1. Включить питание данного устройства.

2. Загрузить бумагу для печати в кассету для бумаги.

3. Загрузить в устройство кассету для бумаги с вложенной в неё бумагой.

4. Загрузить в устройство картридж с красящей лентой (стр. 21)

КОМПЛЕКТ БУМАГИ/КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТЫ
Модель Формат Количество печатных копий Использование Замечания
CK30S Формат S 80 Цветная печать 3 упаковки
CK30L Формат L 50 Цветная печать 4 упаковки
CK30S4P Формат S 60 Цветная печать 3 упаковки

(с ламинированием поверхности)
CK30L4P Формат L 40 Цветная печать 4 упаковки

(с ламинированием поверхности)

Отрегулировать кассету для бумаги согласно формату загружаемой бумаги. Не загружать 
слишком длинную или слишком широкую бумагу в кассету с применением усилия.

• Использовать кассету для бумаги, предназначенную только для данного 
устройства.

�

ПРИМЕЧАНИЕ

• Листы бумаги могут слипнуться. Ее следует хорошо расправить перед 
распаковкой.

• Защитный лист расположен сверху бумаги для печати с целью обеспечения 
защиты печатной поверхности. Следует хранить бумагу для печати вместе с 
защитным листом во избежание соприкосновения с печатной поверхностью.  
Отпечатки пальцев или пыль на поверхности бумаги могут вызвать снижение 
качества печати.

ПРИМЕЧАНИЕ

Крышка

Для бумаги 
формата S

Для бумаги 
формата L

Снять крышку с кассеты для бумаги.

Выполнить регулировку кассеты для обеспечения 

фиксации бумаги.
Поднять пластинку в кассете для использования бумаги формата S.
Данная пластина остается в горизонтальном положении при использовании 
бумаги формата L.

Вынуть бумагу для печати из упаковки вместе с защитным 

листом.
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Roller, sensors 
(inside, bottom)

Tab Place the paper in the paper cassette together with the 
protection sheet on the top.
Make sure that the front corners of the stack are under the metal 
tabs.

 Remove the protection sheet placed on the top of the 
paper.

NOTE

• You can load only one package of print paper supplied as paper/
ink ribbon set.

 Set the tray (cover) onto the paper cassette.

 Load the paper cassette in the printer.

 When using L-size paper, raise the stopper on the tray 
(cover).

CAUTION
   

Do not put your hand inside the product from the paper cassette 
loading slot or ribbon cartridge loading slot. This product has 
mechanical parts (switches and rollers) and parts that are sensitive 
to static electricity.

BEFORE OPERATION
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ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ

Поместить бумагу в кассету для бумаги вместе с 

защитным листом, расположенным сверху.
Убедиться, что передние уголки стопки бумаги находятся под металлическими 
язычками.

Снять защитный лист, расположенный сверху бумаги.

ПРИМЕЧАНИЕ

• Можно загрузить только одну упаковку бумаги для печати, поставляемую в 
комплекте бумаги/красящей ленты.

Установить крышку на кассету для бумаги.

Загрузить кассету для бумаги в принтер.

При использовании бумаги формата L следует поднять 

упор на крышке.

Не помещать руку внутрь отверстия загрузки кассеты для бумаги или отверстия 
загрузки картриджа с красящей лентой. Данное изделие оснащено механическими 
деталями (переключателями и роликами) и деталями, чувствительными к 
статическому электричеству.

ВНИМАНИЕ

Язычок

Ролик, датчики 
(внутренние, нижние)



(backside of the ribbon cartridge)

gear

LOADING RIBBON CARTRIDGE

Be sure to turn on the power of this unit before loading a ribbon cartridge.

 When you change the ribbon cartridge, remove the  
ribbon cartridge in this unit by pressing the RIBBON 
EJECT button.
When you use the unit for the  rst time, this operation is not required.

 Remove slack in the ink ribbon.
Turn the gear in the direction of the arrow (backside of the ribbon 
cartridge) to remove slack.

NOTE

• If slack is left, the ink ribbon may be damaged when loaded.
• Do not turn the gear of the side without the arrow. Turning it may 

cause slack in the ink ribbon.

 Insert the ribbon cartridge into the ribbon cartridge 
loading slot.
• Be sure to hold the handle.
• Insert the ribbon cartridge in the direction of the arrow with the 

marking of “TOP SIDE” up.

The installation of print paper and ribbon cartridge is 
completed.

NOTE

• Do not leave more than 15 sheets of print paper on the print outlet.
• Be sure to install the paper cassette properly. If it is not installed 

properly, a paper jam may occur.
• Replace print paper and ribbon cartridge at the same time.

CAUTION
      

Do not put your hand inside the product from the paper cassette 
loading slot or ribbon cartridge loading slot. This product has 
mechanical parts (switches and rollers) and parts that are heated to 
a very high temperature or sensitive to static electricity.
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ЗАГРУЗКА КАРТРИДЖА С КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТОЙ 

Перед тем, как приступить к загрузке картриджа с красящей лентой, следует убедиться во 
включении питания данного устройства.

При замене картриджа с красящей лентой необходимо 

извлечь картридж путем нажатия на кнопку RIBBON EJECT.
При использовании принтера в первый раз данная операция не требуется.

Устранить провисание красящей ленты.
Для устранения провисания следует поворачивать зубчатое колесо (с задней 
стороны картриджа с красящей лентой) по направлению, показанному стрелкой.

ПРИМЕЧАНИЕ
• Если провисание остается, красящая лента, возможно, повреждена при загрузке.
• Не поворачивать зубчатое колесо в сторону, в которую не указывает стрелка. 

При этом может возникнуть провисание ленты.

Установка бумаги для печати и картриджа с красящей ленты 

завершена.

Вставить картридж с лентой в отверстие для его загрузки.
• Взяться за ручку картриджа.
• Вставить картридж с лентой в направлении стрелки так, чтобы маркировка 

“TOP SIDE” (ВЕРХНЯЯ СТОРОНА) была расположена вверху.

ПРИМЕЧАНИЕ
• Не оставлять более 15 листов бумаги для печати в выходном отверстии.
• Убедиться в правильной установке кассеты для бумаги. Если она установлена 

неправильно, может возникнуть замятие бумаги.
• Замену бумаги для печати и картриджа с красящей лентой выполнять 

одновременно.

ВНИМАНИЕ

Не помещать руку внутрь отверстия загрузки кассеты для бумаги или отверстия 
загрузки картриджа с красящей лентой. Данное изделие оснащено механическими 
деталями (переключателями и роликами) и деталями, которые могут сильно 
нагреться или быть чувствительными к статическому электричеству.

(задняя сторона картриджа с красящей лентой)
ВЕРХНЯЯ ВЕРХНЯЯ 
СТОРОНАСТОРОНА
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зубчатое колесо



ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ИЗРАСХОДЫВАНИЕ КОМПЛЕКТА 

БУМАГИ ДЛЯ ПЕЧАТИ/КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТЫ

ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ ПЕЧАТИ

• При соприкосновении бумаги для печати с влажной рукой изображение может быть обесцвечено.
• Если поверхность распечатанного изображения подвергается воздействию органических химических 

веществ (например, веществ на основе спирта, сложного эфира, кетена и пр.), это может вызвать его 
обесцвечивание.

• Обесцвечивание изображения ускоряется в случае контакта бумаги с материалами на основе ПВХ 
(например, клейкими лентами, стирательными резинками и т.п.). 

• Не помещать распечатанное изображение обратно в кассету для бумаги. Это может привести к замятию 
бумаги и потере напечатанных изображений.

• Хранить распечатанные изображения в прохладной, сухой среде, исключающей химическое загрязнение. 
Избегать воздействия источников света повышенной интенсивности, особенно флуоресцентного и 
солнечного света, который является источником сильного ультрафиолетового излучения. 

ХРАНЕНИЕ КОМПЛЕКТА БУМАГИ ДЛЯ ПЕЧАТИ/КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТЫ

• Контакт бумаги для печати с материалами на основе ПВХ вызывает ее обесцвечивание или появление 
пятен.

• Запрещается хранить комплект бумаги для печати/красящей ленты рядом с нагревателями или во 
влажных либо запыленных местах, а также на участках с повышенной температурой.
Хранить комплект бумаги для печати/красящей ленты следует на участке со следующими условиями 
окружающей среды:

Температура : -4° - 86° по Фаренгейту (-20°C - 30°C)
Влажность : 20% - 80% относительной влажности

УТИЛИЗАЦИЯ КОМПЛЕКТА БУМАГИ ДЛЯ ПЕЧАТИ/КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТЫ

• Бумага для печати и картридж с красящей лентой изготовлены из пластика. Каждый регион или страна 
имеет различные пр авила утилизации. Рекомендуется соблюдать местные предписания по утилизации.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ПЕЧАТИ 

• Отпечатки пальцев или пыль на поверхности бумаги могут вызвать снижение качества печати и привести 
к замятию бумаги.

• Когда бумагу для печати вносят из холодного помещения в теплое, на ее поверхности образуется 
конденсат, что приводит к замятию бумаги или ухудшению качества печати. Необходимо оставить бумагу 
при комнатной температуре на какое-то время для стабилизации температуры перед использованием. 

• Когда бумага для печати или красящая лента заканчиваются во время печати, операция печати 
останавливается, и загорается или мигает индикатор RIBBON/PAPER. Следует установить новый 
картридж с лентой и бумагу для печати.

• Не использовать влажную или поврежденную бумагу. Это может привести к возникновению неисправности.
• Избегать прикосновения или вытягивания красящей ленты с помощью пальцев. Это может привести к 

ухудшению качества печати.
• Когда красящая лента заканчивается, ее следует заменить на новую. Отработанный картридж с лентой не 

является многоразовым.
• Не распаковывать бумагу для печати и картридж с красящей лентой до момента готовности к их 

использованию.
• Комплект бумаги/красящей ленты представляет собой комбинацию картриджа с красящей лентой и бумаги 

для печати. Использовать комбинацию, предоставленную в упаковке. Использование неправильной 
комбинации может стать причиной возникновения неисправности.



BEFORE PRINTING

PRINTING

 SELECTING FIELD/FRAME

• Select "FRAME" for a high resolution still image printing.
 Select "FIELD" for a picture of quickly moving objects.
• When "FIELD" is selected, the print image will be lower in 

resolution.
 The selected mode is displayed on the monitor screen.
• A video picture is normally composed of two slightly lower 

resolution images (FIELD images) to form a single image 
(FRAME image).     

 Press the MENU button on the control panel.
A menu is displayed.

 Press the  or  button to display the INPUT menu.

 Press the  or  button to select the FRAME/FIELD.

 Press the  or  button to select FRAME or FIELD.

 Press the MENU button.
The setting is memorized and the source image is displayed.

MENU button

, , ,  buttons
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ВЫПОЛНЕНИЕ ПЕЧАТИ

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ПЕЧАТИ

• Выбрать режим «FRAME» (КАДР) для выполнения печати фотоизображения 
высокого разрешения.

 Выбрать режим «FIELD» (ПОЛЕ) для изображения быстро двигающихся 
объектов.

• При выборе режима «FIELD» разрешение распечатанного изображения будет 
ниже.

 Выбранный режим отображается на экране монитора данного устройства.
• Видеоизображение обычно состоит из двух изображений, разрешение которых 

будет немного ниже (изображения в режиме FIELD), формирующих единое 
изображение (изображение в режиме FRAME). 

Нажать кнопку MENU на панели управления.
Отобразится меню.

Нажать кнопку  или  для отображения меню INPUT.

Нажать кнопку  или  для выбора FRAME/FIELD.

Нажать кнопку  или  для выбора режима FRAME 

или режима FIELD.

Нажать кнопку MENU.
Настройка сохранится в памяти, и отобразится исходное изображение.

ВЫБОР РЕЖИМА ПОЛЯ/КАДРА

кнопки

Кнопка MENU
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 SELECTING INPUT SIGNAL

• Select VIDEO or S-VIDEO according to the input signal.
• The input signal can be set on the menu displayed on the 

monitor screen.
• Unless the input signal is changed, it is not necessary to select 

the input signal every time.

 Press the MENU button on the control panel.
A menu is displayed.

 Press the  or  button to display the INPUT menu.

 Press the  or  button to select the INPUT.

 Press the  or  button to select VIDEO or S-VIDEO.

 Press the MENU button.
The setting is memorized and the source image is displayed.

MENU button

, , ,  buttons

PRINTING
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ВЫПОЛНЕНИЕ ПЕЧАТИ

Нажать кнопку MENU на панели управления.
Отобразится меню.

Нажать кнопку  или  для отображения меню INPUT.

Нажать кнопку  или  для выбора ВХОДА.

Нажать кнопку  или  для выбора VIDEO, S-VIDEO.

Нажать кнопку MENU.
Настройка сохранится в памяти, и отобразится исходное изображение.

ВЫБОР ВХОДНОГО СИГНАЛА

кнопки

Кнопка MENU

• Выбрать сигнал VIDEO или S-VIDEO в качестве входного сигнала.
• Входной сигнал можно настроить в меню, отображенном на экране монитора.
• Если входной сигнал меняется, входной сигнал необходимо выбирать каждый 

раз.



MEMORY PRINT / MULTI-IMAGE SETTING

As this unit has 8 frames to memory images, the following functions 
are available.

• Memory pages are shown as squares at the lower part of the 
monitor screen. Memory status is shown as  or *.

• The page being selected is indicated by a double line.
• The frame being selected is shown in green. The frame in which 

the next image will be memorized is shown in orange. When the 
frame being selected and the frame to be memorized next are 
same, the frame is shown in orange. 

• The image will be stored when MEMORY button is pressed.
• Press the MEM PAGE button to select the page to memorize an 

image. 
• When pressing MONITOR button, the image of the page which 

is currently selected is displayed on the monitor.
 When displaying a memorized image, "MEMORY" is shown on 

the monitor.  When displaying the image from the connected 
equipment, "LIVE" is shown.

• An image can be stored into memory while printing, but not in 
the memory page currently being printed.  

 MEMORIZING AND PRINTING AN IMAGE

 Display the image which you wish to print.

 Press the MEM PAGE button on the control  panel to 
select a page to memorize an image.

 Press the MEMORY button.
The image will be memorized in the frame indicated in orange.
When pressing the MONITOR button to show "MEMORY" on 
monitor display, the image in the selected memory page will be 
displayed on monitor.

 Press the PRINT button.
The image displayed on the monitor will be printed.
The memory page which is print stand-by is shown with a green 
frame, and it goes on and off during printing.

　　page
The double line shows  the 
page being selected.
(  : image memorized,
* : empty frame)
(When MULTI IMAGE is 
set to 4)
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ВЫПОЛНЕНИЕ ПЕЧАТИ ИЗ ПАМЯТИ И НАСТРОЙКА 

НЕСКОЛЬКИХ ИЗОБРАЖЕНИЙ

Так как устройство обладает 8 кадрами для сохранения изображения, доступны 
следующие функции.

• Страницы памяти отображаются в виде квадратов в нижней части экрана 
монитора. Состояние памяти маркируется символами  или *.

• На выбранную страницу указывает двойная линия.
• Выбираемый кадр отображается зеленым цветом. Кадр, в котором будет 

сохранено следующее изображение, отображается оранжевым цветом. 
Если выбираемый кадр и сохраняемый кадр являются идентичными, кадр 
отображается оранжевым цветом.

• Изображение сохраняется при нажатии кнопки MEMORY.
• Нажать кнопку MEM PAGE, чтобы выбрать страницу для сохранения 

изображения.
• При нажатии на кнопку MONITOR на мониторе появляется изображение 

страницы, выбранной в данный момент. При появлении изображения, 
сохраненного в памяти, на мониторе появится надпись «MEMORY». При 
появлении изображения с подключенного оборудования появится надпись 
«LIVE».

• Изображение может быть сохранено в память во время печати, но не на 
страницу памяти, распечатываемую в данный момент.

СОХРАНЕНИЕ В ПАМЯТЬ И ПЕЧАТЬ ИЗОБРАЖЕНИЯ

Отобразить изображение, которое необходимо рас-
печатать.

Нажать кнопку MEM PAGE на панели управления 

для выбора страницы, на которой будет сохранено 

изображение.

Нажать кнопку MEMORY.
Изображение будет сохранено в кадре, выделенном оранжевым цветом. 
При нажатии на кнопку MONITOR для отображения «MEMORY» (ПАМЯТИ) 
на экране дисплея изображение на выбранной странице памяти будет 
показано на мониторе.

Нажать кнопку PRINT.
Будет распечатано изображение, показываемое на экране монитора.
Страница памяти, находящаяся в дежурном состоянии, выделяется зеленой 
рамкой. При этом она включается и выключается во время выполнения 
процесса печати.

Страница
Двойная линия указывает на 
выбранную страницу.
( : изображение, 
сохраненное в памяти,
*: пустой кадр)
(При установке MULTI IMAGE 
на 4)
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 NUMBER OF MEMORY PAGES

Number of 
pages

Indication on the 
monitor screen

Print example

2

1

4

2 1

1

1 2

3 4

MULTI

4

8

2

S L

1 2

1 2
3 4

1

 MULTI PRINT

MULTI PRINT is the function of 2- or 4-image print on a sheet.
Use LAYOUT menu for setting.  See the above table for the print 
examples. For the setting, see page 34.

PRINTING
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ВЫПОЛНЕНИЕ ПЕЧАТИ

МУЛЬТИПЕЧАТЬ – это функция печати 2 или 4 изображений на одной странице.
Для настройки использовать меню LAYOUT. Примеры печати см. в таблице, представленной выше. Информацию 
о настройках см. на странице 34.

КОЛИЧЕСТВО СТРАНИЦ ПАМЯТИ

МУЛЬТИПЕЧАТЬ

Отображение на экране 
монитора

Пример печати
Мульти-
печать

Количество 
страниц



 CONTINUOUS PRINTING

Contimuous printing of a memorized image can be made by setting 
the number of prints to more than one.  The print quantity can be set 
for up to 5 prints. Continuous printing can be cancelled if needed.

 Press the Q'TY button on the control panel.
The print quantity is displayed upper left of the monitor screen.

 Press the Q’TY button or  or  button to set the 
number of continuous printing.
• The number increases by pressing the Q’TY button or  

button and decreases by pressing the   button.
• The number switches in the order of 1, 2, 3, 4, and 5.

 Press the PRINT button.
• The number of prints you set is printed.
• During continuous printing, the set number on the monitor 

will be counted down every time one sheet is printed.  When 
printing is completed, the counter will be reset to the original 
set number. This will not reset when turning off the power (It 
will not be reset to 1.)

• If you wish to stop printing after completing the current 
printing, press the CLEAR/STOP button.  After the counter is 
reset to 1 and the print of the current page is completed,  the 
continuous printing will be cancelled. 

NOTE
If a blackish image is continuously printed, the internal 
temperature may rise and cause the unit to switch to a stand-
by condition during printing.  In this case, -- is displayed on 
the status indicator.  Wait until the indication goes off.  When 
temperature drops and the indication goes off, printing resumes.

Number of print setting
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Непрерывную печать изображения, сохраненного в памяти, можно выполнить 
путем настройки количества распечатываемых изображений, превышающего 
1 экземпляр. Количество печатных копий может составлять до 5 штук. При 
необходимости непрерывную печать можно отменить.

Количество печатных копийНЕПРЕРЫВНАЯ ПЕЧАТЬ

Нажать на кнопку Q’TY на панели управления.
Количество печатных копий отображается в верхней левой части экрана 
монитора.

Нажать на кнопку Q’TY либо на кнопки  /  для 

настройки количества копий непрерывной печати.
• Количество увеличивается путем нажатия на кнопку Q’TY или кнопку 

 и уменьшается при нажатии на кнопку .
• Переключение количества выполняется в следующем порядке: 1,2, 3, 4 

и 5.

Нажать кнопку PRINT.
• Выполняется печать заданного количества копий.
• Во время процесса непрерывной печати на мониторе будет вестись 

обратный отчет заданного количества копий каждый раз при выходе 
одного отпечатанного листа. По завершении печати счетчик будет 
сброшен на исходное заданное количество. Эта установка не будет 
отменена при выключении питания (она не будет сброшена на 1).

• Если необходимо остановить печать после выполнения текущей 
печати, следует нажать на кнопку CLEAR/STOP. После сброса счетчика 
на 1 и завершения печати текущей страницы непрерывная печать 
будет отменена.

Если выполняется печать очень темных изображений, может подняться 
внутренняя температура устройства, что вызовет его переключение в 
состояние резервирования во время печати. В этом случае на индикаторе 
состояния отобразится знак --. Следует подождать, пока данная индикация 
исчезнет. При падении температуры и исчезновении индикации процесс 
печати возобновится.

ПРИМЕЧАНИЕ
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EXTERNAL REMOTE TERMINAL 1

The image can be stored in memory by sending the remote signal 
through the external remote terminal on the rear panel.  When the 
MEMORY & PRINT function is set to ON, the image will be printed 
after being stored in memory.

Make out the necessary circuit to use this function by referring to the 
following.

 EXTERNAL REMOTE TERMINAL SIGNAL 
ALLOCATION (STEREO JACK)

Pin No. Function Description
1 Ground Earth
2 MEMORY Memory : When the signal becomes "LOW" from 

"HIGH", the image is stored in memory. 
(When the signal has been "LOW" for 
15 ms or more, the image is stored in 
memory.)  See page 40.

3 BUSY1 Refer to the BUSY LEVEL setting and BUSY 1&2 
SELECT setting of REMOTE SET menu.  See 
pages 42-44.

When the signal from BUSY terminal is received with TTL level, keep 
the following.
 | IOL | = 2 mA or less, | IOH | = 1 mA or less
 | IOL | means the current  owing into the unit at Low output,   
| IOH | means the current  owing out of the unit at High output.
Just after completing printing, there is a period that memory signal is 
not accepted.

1
2
3

132

22k

22k

10k

100

DTC124EK
DC5V

22k

10k

100
DTC124EK

DC5V

22k

To VCP

From VCP

2

3

Circuit inside the VCP

MEMORY

BUSY

DMC2838

Circuit inside
and pin No.

Plug pin No.

PRINTING
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ВЫПОЛНЕНИЕ ПЕЧАТИ

ВНЕШНИЙ ДИСТАНЦИОННЫЙ РАЗЪЕМ 1

Внутренняя схема 
и № контакта

№ контактного 
штыря

Изображение может сохраняться в памяти посредством передачи удаленного 
сигнала от внешнего дистанционного разъема, расположенного на задней 
панели. При установке функции MEMORY & PRINT на ON (ВКЛ) после сохранения 
изображения в памяти будет выполняться его печать. 

Для использования данной функции следует подготовить необходимую цепь, 
учитывая следующее.

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ СИГНАЛОВ ВНЕШНЕГО ДИСТАНЦИОН-

НОГО РАЗЪЕМА (СТЕРЕО)

При получении сигнала уровня TTL с разъема BUSY :
|I0L | = 2 мА или менее, |I0H | = 1мА или менее 

| l0L | – ток, поступающий к устройству при выходном сигнале Low, | l0H | – ток, 
поступающий к устройству при выходном сигнале High.
В течение некоторого периода после завершения печати сигнал памяти не 
принимается.

№ кон-
такта 

Функция Описание 

1 Ground Заземление
2 MEMORY Память: При переключении сигнала с «HIGH» на 

«LOW» происходит сохранение изоб ра-
жения в памяти. (Когда сигнал остается на 
уровне «LOW» в течение 15 мс или дольше, 
изображение сохраняется в памяти. См. 
стр. 40.)

3 BUSY1 См. выполнение настроек BUSY LEVEL и BUSY 1&2 
SELECT в меню REMOTE SET. См. стр. 42-44.

Внутренняя схема принтера

к принтеру

от принтера



EXTERNAL REMOTE TERMINAL 2

The image can be stored in memory and printed by sending the 
remote signal through the external remote terminal on the rear panel.  

Make out the necessary circuit to use this function by referring to the 
following.

 EXTERNAL REMOTE TERMINAL SIGNAL 
ALLOCATION (MINI DIN 8 PIN)

Pin No. Function Description
1 Ground Earth
2 MEMORY Memory : When the signal becomes "LOW" 

from "HIGH", the image is stored in 
memory. (When the signal has been 
"LOW" for 15 ms or more, the image is 
stored in memory.)  See page 40.

3 BUSY2 Refer to the BUSY LEVEL setting and BUSY 1&2 
SELECT setting of REMOTE SET menu.  See 
pages 42-44.

4 BUSY1 Refer to the BUSY LEVEL setting and BUSY 1&2 
SELECT setting of REMOTE SET menu.  See 
pags 42-44.

5 PRINT Print : When the signal becomes "LOW" from 
"HIGH", the stored image is printed. 
(When the signal has been "LOW" for 
15 ms or more, the image is printed.)

6 Unused
7 Unused
8 DC5V Power supply DC 1 mA Max.

When the signal from BUSY terminal is received with TTL level, keep 
the following.
 | IOL | = 2 mA or less, | IOH | = 1 mA or less
 | IOL | means the current  owing into the unit at Low output,  
| IOH | means the current  owing out of the unit at High output.
Just after completing printing, there is a period that memory signal 
and print signal are not accepted.

Pin No.

8 7 6

5 4 3

2 1

22k

22k

10k

100

DTC124EK
DC5V

10k

100

DC5V

To VCP

From VCP

2

3

Circuit inside the VCP

5
MEMORY

BUSY2

PRINT

4 BUSY1

22k

DTC124EK

22k
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ВНЕШНИЙ ДИСТАНЦИОННЫЙ РАЗЪЕМ 2

Изображение может сохраняться в памяти и печататься посредством передачи 
удаленного сигнала от внешнего дистанционного разъема, расположенного на 
задней панели.

Для использования данной функции следует подготовить необходимую цепь, 
учитывая следующее.

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ СИГНАЛОВ ВНЕШНЕГО ДИСТАНЦИОН-

НОГО РАЗЪЕМА (MINI DIN, 8 КОНТАКТОВ)
№ контакта

При получении сигнала уровня TTL с разъема BUSY :
|I0L | = 2 мА или менее, |I0H | = 1мА или менее 

| l0L | – ток, поступающий к устройству при выходном сигнале Low, | l0H | – ток, 
поступающий к устройству при выходном сигнале High.
В течение некоторого периода после завершения печати сигнал памяти не 
принимается.

№ кон-
такта 

Функция Описание 

1 Ground Заземление
2 MEMORY Память: При переключении сигнала с «HIGH» на 

«LOW» происходит сохранение изоб ра-
жения в памяти. (Когда сигнал остается на 
уровне «LOW» в течение 15 мс или дольше, 
изображение сохраняется в памяти. См. 
стр. 40.)

3 BUSY2 См. выполнение настроек BUSY LEVEL и BUSY 1&2 
SELECT в меню REMOTE SET. См. стр. 42-44.

4 BUSY1 См. выполнение настроек BUSY LEVEL и BUSY 1&2 
SELECT в меню REMOTE SET. См. стр. 42-44.

5 PRINT Печать: При переключении сигнала с «HIGH» на 
«LOW» осуществляется печать сохранен-
ного изображения. (Когда сигнал остается на 
уровне «LOW» в течение 15 мс или дольше, 
осуществляется печать изображения.)

6 Не испо-
льзуется

7 Не испо-
льзуется

8 DC5V Питание постоянного тока 1 мА макс.
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Внутренняя схема принтера

к принтеру

от принтера



SETTING THE FUNCTIONS

 MENU CHART (MONITOR)

PROGRAM menu (Page 33)

COLOR ADJ menu (Page 37)

INPUT menu (Page 33)

OUTPUT menu (Page 38)

SETUP menu (Page 39)

LAYOUT menu (Page 34) PRINT menu (Page 35)

To the next page

MENU

CONTROL PANEL

Press the MENU button to exit the menu.

30

НАСТРОЙКА ФУНКЦИЙ 

СХЕМА МЕНЮ (МОНИТОР)

К следующей странице

Меню

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

Меню PROGRAM (ПРОГРАММА) (Страница 33)

Меню LAYOUT (ФОРМАТ) 
(Страница 34)

Меню COLOR ADJ (РЕГУЛИРОВКА 
ЦВЕТА) (Страница 37)

Меню SETUP (НАСТРОЙКА) 
(Страница 39)

Меню INPUT (ВХОД) 
(Страница 33)

Меню PRINT (ПЕЧАТЬ) 
(Страница 35)

Меню OUTPUT (ВЫХОД) 
(Страница 38)

Нажать кнопку MENU, чтобы покинуть меню.



SETUP menu (Page 39)

SYSTEM SET menu (Page 39)

KEY SET menu (Page 40)

UTILITY SET menu (Page 45)

RS-232C SET menu (Page 40)

REMOTE SET menu (Page 42)

MENU

MENU

MENU

MENU

MENU
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Меню SETUP (НАСТРОЙКА) 
(Страница 39)

Меню SYSTEM SET (СИСТЕМНЫЕ 
НАСТРОЙКИ) (Страница 39)

Меню KEY SET (НАСТРОЙКА КНОПОК) (Страница 40)

Меню UTILITY SET (НАСТРОЙКА УТИЛИТ) (Страница 45)

Меню RS-232C SET( НАСТРОЙКА 
RS-232C) (Страница 40)

Меню REMOTE SET (НАСТРОЙКА 
ДИСТАНЦИОННОГО СИГНАЛА) 
(Страница 42)

Меню

Меню
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SETTING THE FUNCTIONS

SELECTING AND SETTING MENUS

Use the buttons on the control panel to display menus and select and 
set functions. 

(example) When setting multi-image printing

 Press the MENU button on the control panel to 
display the menu.

 Press the  or  button to select the menu to set.
• Select the LAYOUT menu.

 Press the  button to display the sub-menus.

 Press the  or  button to select the setting or 
change the value.
• Select the setting among 1, 2 and 4.

 Press the MENU button to return to the normal 
screen.

MENU button

, , ,  buttons

32

НАСТРОЙКА ФУНКЦИЙ 

ВЫБОР И НАСТРОЙКА МЕНЮ

Используйте кнопки на панели управления для отображения меню, выбора и 
настройки функций.

(пример) При настройке печати нескольких изображений на одном листе

Нажать кнопку MENU на панели управления для 

отобра жения меню.  

Нажать кнопку  или , чтобы выбрать меню для 

выполнения настройки.
• Выбрать меню LAYOUT.

Нажать кнопку  для отображения нескольких

под меню.  

Нажать кнопку  или  для выбора значения для 

настройки или изменения.
• Выбрать настройки 1, 2 или 4.

Нажать кнопку MENU, чтобы вернуться к обычному 

экрану.

кнопки

кнопка MENU



PROGRAM MENU

SELECT PROGRAM Selects a program to be used among PRG1, 
PRG2 and PRG3.

DISPLAY Selects whether to d isplay the set t ing 
information such as the number of prints on 
the monitor or not.

OFF The setting information is not displayed.
ON The setting information is displayed.

INPUT MENU

INPUT Selects VIDEO or S-VIDEO according to the 
input signal.

BRIGHTNESS Adjusts brightness of the printing image. (The 
whole image will be adjusted.)

CONTRAST Adjusts contrast of the printing image. (The 
image will be adjusted based on the black 
level.)

COLOR Adjusts density of the printing image.  The 
colour of the image gets deeper with  and 
lighter with .

HUE Adjusts the hue of the printing image.
SHARPNESS Controls apertures and reinforces or softens 

the contour of image. (Adjustmemt for input 
signal)

 The value gets smaller, the contour gets softer.
 The value gets larger, the contour gets reinforced.

FRAME/FIELD Select FRAME for normal use. Select FIELD 
for a picture of quickly moving objects. When 
FIELD is selected, the print image will be 
lower in resolution.

SIGNAL TYPE Detects NTSC signal and PAL signal.
AUTO This unit automatically detects NTSC signal 

or PAL signal.
NTSC Select NTSC when an image of NTSC signal 

is not displayed correctly.
PAL Select PAL when an image of PAL signal is 

not displayed correctly.
CANCEL When the ENTER button is pressed while 

CANCEL is selected, the settings in the 
INPUT menu are return to those before 
change. The changes are not saved.
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МЕНЮ PROGRAM (ПРОГРАММА)

МЕНЮ INPUT (ВХОД)

SELECT PROGRAM Выбор используемой программы - PRG1, PRG2 или PRG3.
DISPLAY Выбор отображения или отсутствия отображения на мони-

торе информации о настройках, такой как количество 
распечаток.

OFF Информация о настройках не отображается.
ON Информация о настройках отображается.

INPUT Выбор VIDEO или S-VIDEO в соответствии с входным 
сигналом.

BRIGHTNESS Настройка яркости печатного изображения. (Происходит 
настройка яркости всего изображения.)

CONTRAST Настройка контраста печатного изображения. (Происходит 
настройка изображения на основе уровня черного.)

COLOR Настройка оптической плотности печатного изображения. 
Цвет изображения становится более насыщенным при 
помощи  и более светлым при помощи .

HUE Настройка тона печатного изображения.
SHARPNESS Управление апертурой, усиление или смягчение контура 

изображения. (Регулировка входного сигнала)
Чем меньше значение, тем мягче контур. Чем больше 
значение, тем  более выражен контур.

FRAME/FIELD Выбрать FRAME для применения в обычном режиме. 
Выбрать FIELD для съемки быстродвижущихся объектов. 
При выборе FIELD разрешение печатного изображения 
будет ниже.

SIGNAL TYPE Обнаружение сигнала NTSC и сигнала PAL.
AUTO Устройство автоматически обнаруживает сигнал NTSC 

или сигнал PAL.
NTSC Выбрать NTSC, если изображение формата NTSC не 

отображается должным образом.
PAL Выбрать PAL, если изображение формата PAL не 

отображается должным образом.
CANCEL При нажатии кнопки ENTER, когда выполнен выбор 

CANCEL, настройки в меню INPUT (ВХОД) возвращаются 
в состояние до внесения изменений. Изменения не 
сохраняются.
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LAYOUT MENU

MULTI IMAGES Selects the the number of prints on one 
sheet.

1 1 image on a sheet
2 2 images on a sheet
4 4 images on a sheet

SEPARATE Selects whether a white frame is added to 
each print or not.

OFF Prints without white frame.
ON  Prints with white frame.

MEMORY TOP Changes the start position of the horizontal 
importing of the input signal.

MEMORY BOTTOM Changes the end position of the horizontal 
importing of the input signal.

MEMORY LEFT Changes the start position of the vertical 
importing of the input signal.

MEMORY RIGHT Changes the end position of the vertical 
importing of the input signal.

MEMORY POSI INIT The values of MEMORY TOP, MEMORY 
BOTTOM, MEMORY LEFT and MEMORY 
RIGHT are reset.

CANCEL When the ENTER button is pressed while 
CANCEL is selected, the settings in the 
LAYOUT menu are return to those before 
change. The changes are not saved.

SETTING THE FUNCTIONS
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МЕНЮ LAYOUT (ФОРМАТ)

НАСТРОЙКА ФУНКЦИЙ 

MULTI IMAGES Выбор количества печатных изображений на листе.
1 1 изображение на листе
2 2 изображения на листе
4 4 изображения на листе

SEPARATE Выбор между добавлением белой рамки к каждому 
печатному изображению и отсутствием такой рамки.

OFF Печать изображений без белой рамки.
ON Печать изображений с белой рамкой.

MEMORY TOP Изменение начального положения горизонтального импор-
ти рования входного сигнала.

MEMORY BOTTOM Изменение конечного положения горизонтального импор-
тирования входного сигнала.

MEMORY LEFT Изменение начального положения вертикального импор-
тирования входного сигнала.

MEMORY RIGHT Изменение конечного положения вертикального импор-
тирования входного сигнала.

MEMORY POSI INIT Сброс значений MEMORY TOP, MEMORY BOTTOM, 
MEMORY LEFT и MEMORY RIGHT.

CANCEL При нажатии кнопки ENTER, когда выполнен выбор 
CANCEL, настройки в меню LAYOUT возвращаются 
в состояние до внесения изменений. Изменения не 
сохраняются.



PRINT MENU

GRADATION Adjusts the gamma curve of the images.
  Selects the gamma curve among 5 kinds of 

the settings.
1,3 Mainly when connect ing to ul t rasound 

diagnostic equipment
2 Mainly when connecting to endoscope
4,5 Mainly when connecting to other equipment

SHARPNESS Controls apertures and reinforces or softens 
the contour of image. (Adjustment for print 
image)

-3 - +3 The value gets smaller, the contour gets 
softer.

 The value gets larger, the contour gets 
reinforced.

PRINT MODE Sets the printing speed.
STANDARD High speed, high quality print
POWER SAVE Power-saving mode print

DARK Adjusts the dark part of the printing image. 
The value gets smaller, the image gets 
darker. The value gets larger, the image gets 
lighter.

MIDDLE Adjusts the grey level part of the printing 
image. The value gets smaller, the image gets 
darker. The value gets larger, the image gets 
lighter.

LIGHT Adjusts the bright part of the printing image. 
The value gets smaller, the image gets 
darker. The value gets larger, the image gets 
lighter.

COMMENT Selects to display the comment or not.
OFF Does not print a comment.
ON Prints a comment. When the ENTER button 

is pressed while selecting ON, the menu to 
make a comment is shown.

ADJUST The total number of prints, settings, image 
size and other settings are printed.

CANCEL When the ENTER button is pressed while 
CANCEL is selected, the settings in the 
PRINT menu are return to those before 
change. The changes are not saved.

Printing example of COMMENT:ADJUST

Total number of prints

Setting of INPUT menu
(BRIGHTNESS, CONTRAST, 
COLOR, HUE, SHARPNESS)

Setting of PRINT menu
(SHARPNESS, DARK, 
MIDDLE, LIGHT)

Setting of COLOR menu
(BRIGHTNESS, CONTRAST, 
CYAN-RED, MAGENTA-GREEN, 
YELLOW-BLUE)

Setting of LAYOUT menu
(MEMORY TOP, MEMORY BOTTOM, 
MEMORY LEFT, MEMORY RIGHT)
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МЕНЮ PRINT (ПЕЧАТЬ)

GRADATION Настройка кривой гамма-характеристик изобра-
жений. Выбор кривой гамма-характеристик из 5 типов 
настроек.

1, 3 В основном при подключении к ультразвуковому 
диагностическому оборудованию.  

2 В основном при подключении к эндоскопу.
4, 5 В основном при подключении к другому оборудованию.

SHARPNESS Управление апертурой, усиление или смягчение контура 
изображения. Настройка печатного изображения.

-3 - +3 Чем меньше значение, тем мягче контур. 
Чем больше значение, тем более выражен контур.

PRINT MODE Настройка скорости печати.
STANDARD Высокая скорость, высокое качество печати
POWER SAVE Печать в энергосберегающем режиме

DARK Корректировка темной части печатного изоб ражения. Чем 
меньше значение, тем темнее изображение. Чем больше 
значение, тем светлее изображение.

MIDDLE Корректировка уровня серого печатного изоб ражения. Чем 
меньше значение, тем темнее изображение. Чем больше 
значение, тем светлее изображение.

LIGHT Корректировка яркой части печатного изоб ражения. Чем 
меньше значение, тем темнее изображение. Чем больше 
значение, тем светлее изображение.

COMMENT Выбор между отображением и отсутствием отображения 
комментариев.

OFF Не печатать комментарии.
ON Печатать комментарии. При нажатии кнопки ENTER после 

выбора ON (ВКЛ.) отображается меню для добавления 
комментариев. 

ADJUST Печать информации об общем количестве печат ных копий, 
настройках, размере изображения и пр.  

CANCEL При нажатии кнопки ENTER, когда выполнен выбор 
CANCEL, настройки в меню PRINT возвращаются 
в состояние до внесения изменений. Изменения не 
сохраняются.

Пример печати COMMENT:ADJUST
Настройки, выполненные в меню INPUT 
(ВХОД) (BRIGHTNESS, CONTRAST, 
COLOR, HUE, SHARPNESS)

Настройки, выполненные в меню  
PRINT (ПЕЧАТЬ) (SHARPNESS, 
DARK, MIDDLE, LIGHT)

Общее количество 
печатных копий

Настройки, выполненные в меню 
COLOR (РЕГУЛИРОВКА ЦВЕТА) 
(BRIGHTNESS, CONTRAST, 
CYAN-RED, MAGENTA-GREEN, 
YELLOW-BLUE)

Настройки, выполненные в 
меню  LAYOUT (ФОРМАТ) 
(MEMORY TOP, MEMORY 
BOTTOM, MEMORY LEFT, 
MEMORY RIGHT)
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 Making a comment

You can make a comment with this menu. The menu as shown right 
is displayed by pressing the ENTER button while selecting ON in the 
COMMENT menu.
Up to 64 letters (32 letters x 2 lines) are available to input.

Comment display The comment is shown in this part. Up to 64 
letters (32 letters x 2 lines) are available to 
input. Select the position to input the letter 
with the , , ,   in the edit mode.

Character table Selects the character to input with the , , 
,   buttons on the control panel.

Edit mode Edits the letter and inputting position with the 
, , ,   buttons on the control panel.

INS Select INS and press the ENTER button to 
insert a space.  When the cursor is on a letter, 
a space is inserted at the cursor position and 
the letters shift to right.

DEL Select DEL and press the ENTER button to 
delete the selected letter. The letters shift to 
left.

CLEAR Select CLEAR and press the ENTER button 
to clear the comment.

CANCEL Select CANCEL and press the ENTER button 
to go back to the previous comment which 
has been memorized.

SAVE&EXIT Select SAVE&EXIT and press the ENTER 
button to memorize the comment and exit this 
menu.

 Select a letter to input.
Select a letter with the , , ,   buttons on the control 
panel.
The color of the selected letter will change.

 Press the ENTER button.
The selected letter is input into the coment display block.
The cursor in the comment display block will move to right.

 Repeat steps  and  to complete a comment.

SETTING THE FUNCTIONS

Comment display

Character table

Edit mode
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Comment 

display (Область 

отображения 

комментариев) 

В данной области отображаются комментарии. Возможен 
ввод до 64 букв (32 буквы x 2 строки). Выбрать положение 
ввода символов можно при помощи  в 
режиме редактирования.

Character 

table (Таблица 

символов)

Выбирать символы для ввода можно при помощи кнопок 
 на панели управления.

Режим 

редактирования 

(Edit mode)

Редактировать символы и положение ввода можно при 
помощи кнопок  на панели управления.

INS (вставить) Выбрать INS и нажать ENTER для вставки пробела. Когда 
курсор находится на символе, пробел вставляется в месте 
расположения курсора, а символы сдвигаются вправо. 

DEL (стереть) Выбрать DEL и нажать кнопку ENTER, чтобы удалить 
выбранный символ. Символы сдвигаются влево.

CLEAR 

(удалить)

Выбрать CLEAR и нажать кнопку ENTER, чтобы удалить 
комментарий.

CANCEL 

(отменить)

Выбрать CANCEL и нажать кнопку ENTER, чтобы вернуться 
к предыдущему сохраненному в памяти комментарию.

SAVE&EXIT 

(сохранить и 

выйти)

Выбрать SAVE&EXIT и нажать кнопку ENTER, чтобы 
сохранить в памяти комментарий и выйти из меню.  

НАСТРОЙКА ФУНКЦИЙ 

Создание комментария

При помощи данного меню можно создавать комментарии. Показанное справа 
меню отображается при нажатии на кнопку ENTER после выбора ON (ВКЛ.) в меню 
COMMENT (КОММЕНТАРИИ).
Возможен ввод до 64 символов (32 символа x 2 строки).

Область отображения 
комментариев

Режим редактирования

Таблица 
символов

Выбрать символ для ввода.

Выбрать символ для ввода при помощи кнопок  на панели 
управления.
Цвет выбранного символа будет изменен.

Нажать кнопку ENTER.
Выбранный символ вводится в окно отображения комментария. Курсор в окне 
отображения комментария сместится вправо.

Повторить шаги  и  для создания комментария.



COLOR ADJ MENU

BRIGHTNESS Adjusts the brightness of the printing image.
CONTRAST Adjusts the contrast of the printing image.
CYAN-RED Adjusts red-subcontrast of the printing image.  

Red is added with  and cyan is added with 
.

MAGENTA-GREEN  Adjusts green-subcontrast of the printing 
image.  Green is added with  and magenta  
is added with .

YELLOW-BLUE  Adjusts blue-subcontrast of the printing 
image.  Blue is added with  and yellow is 
added with .

CANCEL When the ENTER button is pressed while 
CANCEL is selected, the settings in the 
COLOR ADJ menu are return to those before 
change. The changes are not saved.
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МЕНЮ COLOR ADJ (РЕГУЛИРОВКА ЦВЕТА)

BRIGHTNESS Настройка яркости печатного изображения.
CONTRAST Настройка контраста печатного изображения.
CYAN-RED Настройка субконтраста красного цвета печатного 

изображения. Красный цвет добавляется при помощи 
кнопки , а голубой цвет добавляется при помощи 
кнопки  .

MAGENTA-GREEN Настройка субконтраста зеленого цвета печатного 
изображения. Зеленый цвет добавляется при помощи 
кнопки , а пурпурный цвет добавляется при помощи 
кнопки  .

YELLOW-BLUE Настройка субконтраста синего цвета печатного изоб-
ражения. Синий цвет добавляется при помощи кнопки , 
а желтый добавляется при помощи кнопки .

CANCEL При нажатии кнопки ENTER, когда выполнен выбор 
CANCEL, настройки в меню COLOR ADJ возвращаются 
в состояние до внесения изменений. Изменения не 
сохраняются.
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OUTPUT MENU

BRIGHTNESS Adjusts the brightness of the image on the 
monitor. (The whole image will be adjusted.)

CONTRAST Adjusts the contrast of the image on the 
monitor. (The image will be adjusted based 
on the black level.)

• The settings of BRIGHTNESS and CONTRAST are applied 
only to the image on the monitor. They are not applied to the 
printed images.

COLOR  Adjusts density of the image on the monitor.  
The colour of the image gets deeper with  
and lighter with .

CANCEL When the ENTER button is pressed while 
CANCEL is selected, the settings in the 
OUTPUT menu are return to those before 
change. The changes are not saved.

SETTING THE FUNCTIONS
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МЕНЮ OUTPUT (ВЫХОД)

НАСТРОЙКА ФУНКЦИЙ 

BRIGHTNESS Настройка яркости печатного изображения. (Происходит 
настройка яркости всего изображения.)

CONTRAST Настройка контраста печатного изображения. (Происходит 
настройка изображения на основе уровня черного.)

• Настройки BRIGHTNESS (ЯРКОСТЬ) и CONTRAST (КОНТРАСТ) приме-
няются только к изображению на мониторе. Они не применяются к 
печатным изображениям.

COLOR Настройка оптической плотности печатного изображения. 
Цвет изображения становится более насыщенным при 
помощи  и более светлым при помощи .

CANCEL При нажатии кнопки ENTER, когда выполнен выбор 
CANCEL, настройки в меню OUTPUT возвращаются 
в состояние до внесения изменений. Изменения не 
сохраняются.



SETUP MENU

SYSTEM SET Sets buzzer, noti  cation of ink ribbon quantity, 
etc.

REMAINING NOTICE Sets whether the remaining of the ink 
ribbon is noticed or not.

OFF This unit does not inform the ink ribbon 
remaining.

ON When the remaining of the ink ribbon reaches 
to the value set by the REMAINING Q'TY 
menu, this unit informs it.

REMAINING Q'TY Sets the number of ink ribbon to inform the 
remaining. The setting range is 1 to 20.

RESUME  Selects the operat ion of this uni t af ter 
resolving an error occured during printing.

OFF After the error is resolved, this unit gets in the 
stand-by status.

ON After the error is resolved, this units resumes 
printing automatically.

REMAINING RESET Se ts the t im ing o f rese t t i ng the 
indication of the ink ribbon remaining.

MODE1 When a r ibbon cartr idge is loaded, the 
indication is reset to the initial value.

MODE2 When a ribbon cartridge is loaded after the 
indication becomes to 00, the indication is 
reset to the initial value.

COPY PROGRAM TO
  The settings of the currently used program 

are copied to other program by selecting 
other program and then pressing the ENTER 
button.

• When CANCEL is selected after selecting the program 
number, the program is not copied even if the ENTER button 
is pressed.

INITIALIZE PRG  Initializes the settings. When the ENTER 
button is pressed, the initialization starts.

PRG1 Initializes the settings of the program 1.
PRG2 Initializes the settings of the program 2.
PRG3 Initializes the settings of the program 3.
ALL Initializes the settings of all programs.

• When CANCEL is selected after selecting the program 
number, the program is not initialized even if the ENTER 
button is pressed.
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МЕНЮ SETUP (НАСТРОЙКИ)

SYSTEM SET Настройка звукового сигнала, уведомлений о количестве 
красящей ленты и пр. 

REMAINING 

NOTICE

Установка уведомления об оставшемся количестве 
красящей ленты.

OFF Отсутствие информирования об оставшемся количестве 
красящей ленты.

ON Когда оставшееся количество красящей ленты дости-
гает значения, заданного в меню REMAINING Q’TY 
(ОСТАВШЕЕСЯ КОЛИЧЕСТВО), отображается уведом-
ление.

REMAINING 

Q’TY

Установка количества оставшейся красящей ленты, при 
котором отображается уведомление. Возможна установка 
значений от 1 до 20.

RESUME Выбор режима работы устройства после устранения 
ошибки, возникшей во время печати.

OFF После устранения ошибки устройство переходит в режим 
ожидания.

ON После устранения ошибки устройство автоматически 
возобновляет печать.

REMAINING 

RESET

Настройка времени сброса уведомления об оставшемся 
количестве красящей ленты.

MODE1 При загрузке картриджа для красящей ленты происходит 
сброс уведомления до начального значения.

MODE2 При загрузке картриджа для красящей ленты после 
отображения значения 00 происходит сброс уведомления 
до начального значения.

COPY 

PROGRAM TO

Настройки используемой в настоящий момент программы 
копируются в другую программу при выборе такой другой 
программы и при нажатии кнопки ENTER.

• • При выборе CANCEL после выбора номера программы инициализация 
программы не происходит даже при нажатии кнопки ENTER.
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INITIALIZE PRG Инициализация настроек. Инициализация начинается при 
нажатии кнопки ENTER.

PRG1 Инициализация настроек программы 1.
PRG2 Инициализация настроек программы 2.
PRG3 Инициализация настроек программы 3.
ALL Инициализация настроек всех программ.

• • При выборе CANCEL после выбора номера программы инициализация 
программы не происходит даже при нажатии кнопки ENTER.



RS-232C SET Selects the baud rate and command type, 
etc.

BAUD RATE Sets data transmission rate (baud rate) of the 
serial communication. Select a proper baud 
rate for the connected device.

COMMAND TYPE Selects RS-232C command type.
• Select A for normal setting. Depending on the connected 

equipment, select B.
RESPONSE Selects whether this unit sends RS-232C 

response to the host computer or not.
OFF Does not send response.
ON  Sends normal response.

ERROR RESPONSE Selects the response code when an 
error occurs.

NORMAL Sends the regular response.
ILLEGAL  Sends "job end" even if ILLEGAL error 

occurs.
INVALID Sends "job end" even if INVALID error occurs.
ALL Sends "job end" when any error occurs.

KEY SET Sets the button functions, remote terminal 
functions, etc.

MEMORY KEY FUNC 
NORMAL The MEMORY button functions individually.  

The image is memorized without printing.
MEMORY&PRINT Automatically prints after memorizing. 

Do not change the setting of MULTI IMAGE 
after memorizing an image.

R1 When a signal inputted through a memory 
key (pin No.2) of the remote terminal on the 
rear panel is switched to "low" level from 
"high" or the MEMORY button on the front 
panel is pressed for the  rst time, a memory 
image is displayed.  Then at the second time, 
a source image is displayed without printing 
the memory image.

R2 When a signal inputted through a memory 
key (pin No.2) of the remote terminal on the 
rear panel is switched to "low" level from 
"high" or the MEMORY button on the front 
panel is pressed for the  rst  time, a memory 
image is displayed.  Then at the second time, 
a source image is displayed and the memory 
image is printed.

SETTING THE FUNCTIONS

Source Memory source

Memorizing Not printing

Display

Remote terminal input

source Memory source

Memorizing Printing

Display

Remote terminal input

R1 R2
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НАСТРОЙКА ФУНКЦИЙ 

RESPONSE Выбор того, направляет ли интерфейс RS-232C ответ на 
хост-компьютер или нет.

OFF Отсутствие отправки ответа.
ON Отправка стандартного ответа.

ERROR 

RESPONSE

Выбор кода ответа при возникновении ошибки.

NORMAL Отправка стандартного ответа.
ILLEGAL Отправка «job end» (завершение операции) даже при 

возникновении ошибки ILLEGAL («неразрешенный»)
INVALID Отправка «job end» (завершение операции) даже при 

возникновении ошибки INVALID («неверный»).
ALL Отправка «job end» при возникновении любой ошибки.

KEY SET Настройка функций кнопок, функций дистанционного 
разъема и пр. 

MEMORY KEY FUNC

NORMAL Кнопка MEMORY (ПАМЯТЬ) функционирует отдельно. 
Осуществляется сохранение изображения без выпол-
нения печати.

MEMORY& 

PRINT

Автоматическая печать изображения после сохранения. 
Не изменять настройки  MULTI IMAGE после сохранения 
изображения.

R1 При переключении сигнала, вводимого через контакт памяти 
(контакт №2) дистанционного разъема, расположенного 
на задней панели, с уровня «high» на уровень «low» или 
при нажатии на кнопку MEMORY на передней панели  
в первый раз происходит отображение сохраненного 
в памяти изображения. При нажатии во второй раз 
отображение исходного изображения происходит без 
печати сохраненного в памяти изображения. 

RS-232C SET Выбор скорости передачи данных в бодах, тип команды и пр.  
BAUD RATE Установка скорости передачи данных (в бодах) при 

последовательной связи. Выбрать подходящую скорость 
передачи данных в бодах для подключенного устройства.

COMMAND TYPE Выбор типа команды RS-232C.

R2 При переключении сигнала, вводимого через контакт памяти 
(контакт №2) дистанционного разъема, расположенного  
на задней панели, с уровня  «high» на уровень «low» или 
при нажатии на кнопку MEMORY на передней панели  
в первый раз происходит отображение сохраненного 
в памяти изображения. При нажатии во второй раз 
происходит отображение исходного изображения и печать 
сохраненного в памяти изображения.

• • Выбрать A для стандартной настройки. В зависимости от подключенного 
оборудования можно осуществлять выбор B.

Отображение Исходное 
изображение

Сохраненное 
изображение

Вход дистанционного 
разъема

Сохранение Отсутствие печати

Исходное 
изображение Отображение Исходное 

изображение
Сохраненное 
изображение

Вход дистанционного 
разъема

Сохранение Печать

Исходное 
изображение



PAGE INCREMENT 
OFF When images are memorized in all frames in 

a page, the cursor does not move to the next 
page automatically.

ON When images are memorized in all frames in 
a page, the cursor automatically moves to the 
next page.

MEMORY&STOP  
OFF The image is overlaid on the  rst frame.
ON The next image can not be overlaid in the 

memory page when the selected page 
becomes full.  To overlay a new image, print 
the memorized image.

• When PAGE INCREMENT is set to ON, the cursor moves to 
the next page when images are memorized in all frames in a 
page.

MEMORY&MONITOR Switches the monitor display between 
the source image and memory image after 
memorizing.

OFF The memorized image is displayed for about 
1 second after memorizing, then the source 
image is displayed.

ON The memorized image is displayed after 
memorizing.

PRINT&LIVE The memorized image is displayed after 
memorizing. The source image is displayed 
after starting printing.

MEMORY&MONITOR : OFF

SOURCE MEMORY SOURCE

MEMORY

About 1 second

MEMORY&MONITOR : ON

SOURCE

MEMORY SOURCE

MEMORY

MEMORY&MONITOR : PRINT&LIVE

SOURCE

MEMORY

MEMORY PRINT

Display

Display

Display
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PAGE INCREMENT

OFF При сохранении изображений во всех кадрах на странице 
курсор не переходит автоматически на следующую стра-
ницу.

ON При сохранении изображений во всех кадрах на странице 
курсор автоматически переходит на следующую стра-
ницу.

MEMORY&STOP

OFF Изображение накладывается на первый кадр. 
ON Следующее изображение не может накладываться на 

странице памяти, когда выбранная страница заполняется. 
Для накладки нового изображения необходимо распе-
чатать сохраненное изображение.

• • При включении PAGE INCREMENT (установка на ON (ВКЛ)) курсор 
переходит на следующую страницу при сохранении изображений во всех 
рамках на странице. 

MEMORY& 

MONITOR

Переключение между отображением на мониторе 
исходного изображения и изображения в памяти после 
выполнения сохранения.

OFF Сохраненное изображение отображается в течение 
примерно 1 секунды после его сохранения, после этого 
отображается исходное изображение. 

ON Сохраненное изображение отображается после сохра-
нения.

PRINT&LIVE Отображение сохраненного изображения после сохра-
нения в памяти. Исходное изображение отображается 
после начала печати.
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MEMORY&MONITOR : OFF

SOURCE MEMORY SOURCE

MEMORY

About 1 second

MEMORY&MONITOR : ON

SOURCE

MEMORY SOURCE

MEMORY

MEMORY&MONITOR : PRINT&LIVE

SOURCE

MEMORY

MEMORY PRINT

Display

Display

Display

MEMORY&MONITOR: OFF (ВЫКЛ)
Примерно 1 секунду

Исходное 
изображение

Сохраненное 
изображение

Исходное 
изображение

Сохранение

Сохранение

Печать

Отображение

Сохранение

MEMORY&MONITOR: ON (ВКЛ) 

MEMORY&MONITOR: PRINT&LIVE 
Исходное 
изображение

Сохраненное 
изображение

Исходное 
изображение

Исходное 
изображение

Сохраненное 
изображение

Отображение

Отображение



SETTING THE FUNCTIONS

AUTO CLEAR 
OFF The printed memory image is not cleared.
ON  The printed memory image is cleared after 

completing printing.
CLEAR KEY  

PART When the CLEAR/STOP button is pressed, 
an image of currently selected frame of a 
multi-image page will  be cleared.

PAGE When the CLEAR/STOP button is pressed, 
all images of currently selected page will  be 
cleared.

ALL When the CLEAR/STOP button is pressed, 
all memorized images will  be cleared.

• This function is carried out when the CLEAR/STOP button is 
pressed for one second or more during stand-by mode.

BUZZER Selects whether the buzzer sounds or not 
when any button on this unit is pressed.

OFF Does not sound the buzzer.
ON Sounds the buzzer.

REMOTE SET Selecting the remote signal, etc.
BUSY LEVEL  Selects the level of BUSY signal from the 

remote terminals 1 and 2 on the rear panel.
LOW  This unit cannot accept the remote input 

signal when the signal is "LOW".
HIGH  This unit cannot accept the remote input 

signal when the signal is "HIGH".
• The default setting is "HIGH".
BUSY 1&2 SELECT Selects when the BUSY signal is 

outputted from the remote terminals 1 and 2 
on the rear panel.

PRINT BUSY
OFF This unit does not output the BUSY signal 

regarding printing.
BUSY1 This unit outputs BUSY1 signal during 

printing.
BUSY2 This unit outputs BUSY2 signal during 

printing.
BUSY1&2 This unit outputs BUSY1 and BUSY2 signals 

during printing.

42

AUTO CLEAR

OFF Распечатанное сохраненное изображение не удаляется.
ON Распечатанное сохраненное изображение удаляется 

после завершения печати.
CLEAR KEY

PART При нажатии кнопки CLEAR/STOP происходит удаление 
изображения в выбранном кадре на странице с несколь-
кими изображениями.

PAGE При нажатии кнопки CLEAR/STOP все изображения 
выбранной страницы будут удалены.

ALL При нажатии кнопки CLEAR/STOP все сохраненные 
изображения будут удалены. 

• • Настройка по умолчанию «HIGH» (высокий уровень сигнала).

• • Данная функция выполняется при нажатии кнопки CLEAR/STOP в течение 
одной секунды или более во время режима ожидания.

BUZZER Выбор наличия или отсутствия звукового сигнала при 
нажатии кнопок устройства.

OFF Звуковой сигнал выключен.
ON Звуковой сигнал включен.

REMOTE SET Выбор дистанционного сигнала и пр.
BUSY LEVEL Выбор уровня сигнала BUSY с дистанционных разъемов 

1 и 2 на задней панели.
LOW Данное устройство не может принимать дистанционный 

входной сигнал, если уровень сигнала низкий «LOW».
HIGH Данное устройство не может принимать дистанционный 

входной сигнал, если уровень сигнала высокий «HIGH».

BUSY 

1&2SELECT

Выбор передачи сигнала BUSY с дистанционных разъемов 
1 и 2 на задней панели.

PRINT BUSY

OFF Данное устройство не выдает сигнал BUSY, связанный с 
выполнением печати.

BUSY1 Во время печати данное устройство выдает сигнал BUSY1.
BUSY2 Во время печати данное устройство выдает сигнал BUSY2.
BUSY1&2 Во время печати данное устройство выдает сигналы 

занятости BUSY1 и BUSY2.

НАСТРОЙКА ФУНКЦИЙ 



ERROR BUSY
OFF This unit does not output the BUSY signal 

regarding error.
BUSY1 When an error occurs, or during loading or 

ejecting an ink ribbon, this unit outputs BUSY1 
signal.

BUSY2 When an error occurs, or during loading or 
ejecting an ink ribbon, this unit outputs BUSY2 
signal.

BUSY1&2 When an error occurs, or during loading or 
ejecting an ink ribbon, this unit outputs BUSY1 
and BUSY2 signals.

MEMORY BUSY
OFF This unit does not output the BUSY signal 

regarding memorizing.
BUSY1 When memorizing is not available, this unit 

outputs BUSY1 signal.
BUSY2 When memorizing is not available, this unit 

outputs BUSY2 signal.
BUSY1&2 When memorizing is not available, this unit 

outputs BUSY1 and BUSY2 signals.
STROBE1

OFF This unit does not output a trigger signal for 
strobe.

BUSY1 When memorizing an image, this unit outputs a 
trigger signal 1 for strobe through BUSY1.

BUSY2 When memorizing an image, this unit outputs a 
trigger signal 1 for strobe through BUSY2.

BUSY1&2 When memorizing an image, this unit outputs a 
trigger signal 1 for strobe through BUSY1 and 
BUSY2.

STROBE2
OFF This unit does not output a trigger signal for 

strobe.
BUSY1 When memorizing an image, this unit outputs a 

trigger signal 2 for strobe through BUSY1.
BUSY2 When memorizing an image, this unit outputs a 

trigger signal 2 for strobe through BUSY2.
BUSY1&2 When memorizing an image, this unit outputs a 

trigger signal 2 for strobe through BUSY1 and 
BUSY2.
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ERROR BUSY

OFF Данное устройство не выдает сигнал занятости (BUSY), 
связанный с ошибкой.

BUSY1 При возникновении ошибки или во время загрузки или 
выгрузки красящей ленты данное устройство выдает 
сигнал BUSY1.

BUSY2 При возникновении ошибки или во время загрузки или 
выгрузки красящей ленты данное устройство выдает 
сигнал BUSY2.

BUSY1&2 При возникновении ошибки или во время загрузки или 
выгрузки красящей ленты данное устройство выдает 
сигналы BUSY1 и BUSY2.

MEMORY BUSY

OFF Данное устройство не выдает сигнал занятости (BUSY), 
связанный с сохранением данных.

BUSY1 При отсутствии возможности сохранения данное уст-
ройство выдает сигнал BUSY1.

BUSY2 При отсутствии возможности сохранения данное уст-
ройство выдает сигнал BUSY2.

BUSY1&2 При отсутствии возможности сохранения данное уст-
ройство выдает сигналы BUSY1 и BUSY2.

STROBE1

OFF Устройство не выдает триггерный сигнал стробирования.
BUSY1 При сохранении в памяти изображения устройство выдает 

триггерный сигнал 1 для стробирования посредством 
BUSY1.

BUSY2 При сохранении в памяти изображения устройство выдает 
триггерный сигнал 1 для стробирования посредством 
BUSY2.

BUSY1&2 При сохранении в памяти изображения устройство выдает 
триггерный сигнал 1 для стробирования посредством 
BUSY1 и BUSY2.

STROBE2

OFF Устройство не выдает триггерный сигнал стробирования.
BUSY1 При сохранении в памяти изображения устройство выдает 

триггерный сигнал 2 для стробирования посредством 
BUSY1.

BUSY2 При сохранении в памяти изображения устройство выдает 
триггерный сигнал 2 для стробирования посредством 
BUSY2.

BUSY1&2 При сохранении в памяти изображения устройство выдает 
триггерный сигнал 2 для стробирования посредством 
BUSY1 и BUSY2.
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НАСТРОЙКА ФУНКЦИЙ 

REMAINING

OFF Когда оставшееся количество красящей ленты достигает 
значения, заданного в  меню REMAINING Q’TY, устройство 
не выдает сигнал BUSY.

BUSY1 Когда оставшееся количество красящей ленты достигает 
значения, заданного в меню REMAINING Q’TY, устройство 
выдает сигнал BUSY1 с целью уведомления об остав-
шемся количестве красящей ленты.

BUSY2 Когда оставшееся количество красящей ленты достигает 
значения, заданного в  меню REMAINING Q’TY, устройство 
выдает сигнал BUSY2.

BUSY1&2 Когда оставшееся количество красящей ленты достигает 
значения, заданного в  меню REMAINING Q’TY, устройство 
выдает сигналы BUSY1 и BUSY2.



НАСТРОЙКА СИНХРОНИЗАЦИИ ДЛЯ ПАМЯТИ

(Значения на рисунках выше указаны исключительно для информации.
Время может отличаться в зависимости от настроек). 

UTILITY SET

PREVIOUS ERROR

TEST PRINT

Данная функция используется для отображения 
самых последних типов ошибок.
Выполняется пробная печать.

Сохранение изображения

a=примерно 820 мс
Триггерный сигнал 1 для стробирования

Сохранение изображения

Триггерный сигнал 2 для стробирования

М
Е

Р
Ы

 П
Р

Е
Д

О
-

С
Т

О
Р

О
Ж

Н
О

С
Т

И

Х
А

Р
А

К
Т

Е
-

Р
И

С
Т

И
К

И
С

О
Е

Д
И

Н
Е

Н
И

Я
П

О
Д

Г
О

Т
О

В
К

А
 

П
Е

Ч
А

Т
Ь

Р
Е

Г
У

Л
И

Р
О

В
К

И
П

О
И

С
К

 И
 

У
С

Т
Р

А
Н

Е
Н

И
Е

 

Н
Е

И
С

П
Р

А
В

Н
О

С
Т

Е
Й

П
Р

О
Ч

Е
Е



ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

ИНДИКАЦИЯ ОШИБОК НА ДИСПЛЕЕ СОСТОЯНИЯ

И МЕРЫ ПО ИХ УСТРАНЕНИЮ

Если по каким-либо причинам печать невозможна или во время печати возникает ошибка, на передней панели 
загораются соответствующие индикаторы. На мониторе отображается сообщение об ошибке. 
В этом случае следует выполнить действия, описанные ниже. Если ошибка возникает по время выполнения 
печати, печать автоматически возобновляется после устранения ошибки (если не отключено питание 
устройства).

: светится   : мигает   : не светится

Индикатор 
состояния

Красящая 
лента Бумага Аварийный 

сигнал Сообщения об ошибках

•• Не загружен картридж для красящей ленты.
•• Закончилась красящая лента.

(оставшееся 
количество

красящей ленты)

•• Не загружена кассета для бумаги.

•• Закончилась бумага.

Мигает

•• Извлечь бумагу из отверстия для выхода 
печатных изображений.

•• Открыта крышка.

•• Открыта крышка доступа.

•• Неподходящий тип картриджа для красящей 
ленты.

•• Неподходящий размер бумаги.

Мигает

•• Извлечь кассету для бумаги, проверить 
бумагу.

Мигает

•• Замятие бумаги.

Мигает

•• Открыта крышка доступа.
•• Замятие бумаги / Механическая ошибка.

Мигает

•• Открыта задняя крышка.
•• Механическая ошибка.
•• Ошибка принтера.
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Причины/Меры по устранению Страница

Не загружен картридж для красящей ленты. 
Закончилась красящая лента в картридже.
•• Загрузить новый картридж для красящей ленты. 21

Не загружена кассета для бумаги.
•• Загрузить кассету с бумагой. 19

Закончилась бумага для печати.
•• Загрузить новую бумагу для печати. 19

Наличие пачки распечатанных изображений на выходе из принтера. 
•• Убрать распечатанные изображения. 9-10

Открыта крышка.
•• Закрыть крышку. 9

Открыта крышка доступа.
•• Закрыть крышку доступа. 9-10

Загружен неподходящий картридж для красящей ленты. 
•• Загрузить правильный картридж для красящей ленты. 19, 21, 54

Загружена бумага для печати неподходящего размера.
•• Использовать картридж для красящей ленты и бумагу для печати, поставляемые в одной упаковке. 19-20

Неправильно осуществляется подача бумаги.
•• Выгрузить кассету с бумагой и загрузить ее вновь. 19-20

Происходит замятие бумаги.
•• См. раздел “Устранение замятия бумаги ”. 48

Во время выполнения печати открывается крышка доступа.
•• Отключить питание, закрыть крышку доступа и вновь включить питание.
Происходит замятие бумаги / Возникает механическая ошибка. 
•• Отключить питание, а затем включить его вновь.

9-10

9
Прочие неисправности (Механическая ошибка, системная ошибка) 
•• Отключить питание и обратиться к своему торговому представителю. -



Access cover

TROUBLESHOOTING

OVERCOMING PAPER JAMS

 Check the error display on the status indicator.
When  is displayed, go to step 2.

 Eject the ribbon cartridge by pressing the RIBBON 
EJECT button.
When the ribbon cartridge can not be ejected by pressing the 
RIBBON EJECT button, turn off the power and turn it on again.
If the ribbon cartridge is not ejected, contact your dealer.

  Unload the paper cassette. 

  Flip open the access cover.

  Turn the dial inside the access cover to remove the 
jammed paper.

NOTE

Turn the dial in the direction of the arrow. Never turn it in the opposite 
direction. It may cause malfunction.
Contact your dealer if you can not clear the paper jam per above 
instruction.

  Close the access cover.

 Load the paper cassette.

 Load the ribbon cartridge.
Remove slack the ink ribbon. Hold the handle to load the cartridge.

CAUTION
      

Do not put your hand inside the product from the paper cassette 
loading slot or ribbon cartridge loading slot. This product has 
mechanical parts (switches and rollers) and parts that are heated to 
a very high temperature or sensitive to static electricity.

Roller, sensors 
(inside, bottom)

48

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

УСТРАНЕНИЕ ЗАМЯТИЯ БУМАГИ

Проверить код ошибки, отображаемый на 

дисплее состояния. 

При отображении  следует переходить к шагу 2.

Извлечь картридж с красящей лентой, нажав на кнопку 

RIBBON EJECT.
Если невозможно извлечь картридж после нажатия кнопки RIBBON EJECT, 
следует выключить питание и включить его вновь.
Если и после этого невозможно извлечь картридж с красящей лентой, следует 
обратиться к торговому представителю.

Извлечь кассету с бумагой.

Открыть щелчком крышку доступа.

Повернуть круглую ручку, расположенную под крышкой 

доступа, чтобы удалить замятую бумагу.

ПРИМЕЧАНИЕ

Повернуть круглую ручку по направлению, указанному стрелкой. Запрещено 
поворачивать ручку в противоположном направлении.
Если после выполнения указанных выше операций устранить замятие бумаги 
невозможно, следует обратиться к торговому представителю.

Закрыть крышку доступа.

Загрузить кассету с бумагой.

Загрузить картридж с красящей лентой.
Устранить провисание красящей ленты. Удерживать ручку во время загрузки 
картриджа.

Запрещено помещать руки в изделие со стороны отверстия для загрузки кассеты 
для бумаги или отверстия для картриджа с красящей лентой. Данное изделие 
имеет механические компоненты (переключатели и ролики), а также элементы, 
которые нагреваются до очень высокой температуры или чувствительны к 
воздействию статического электричества.  

ВНИМАНИЕ
ВЕРХНЯЯ ВЕРХНЯЯ 
СТОРОНАСТОРОНА

Крышка доступа

Ролик, датчики 
(внутри, снизу)



ПЕРЕД ТЕМ, КАК ОБРАТИТЬСЯ В СЕРВИСНУЮ СЛУЖБУ 

Симптом Проверка и устранение

Питание не включается. Не отключена ли штепсельная вилка шнура питания от розетки? (в 
таблице есть знаки-стрелки)
→Выполнить надежное подключение штепсельной вилки шнура 
питания к розетке. 
После отключения питания подождать примерно 2 минуты. Затем 
вновь включить питание.

На мониторе отсутствует изображение. Происходит ли передача видеосигнала к устройству?
→Проверить соединения. См. страницы 14-17. 
Правильно ли выбран входной сигнал (INPUT: VIDEO, S-VIDEO) на 
экране меню? 
→Проверить текущие настройки. См. страницу 33.
Отображается ли на экране сохраненное в памяти изображение?
→Нажать кнопку MONITOR для отображения исходного изобра-
жения (LIVE).

Изображение не сохраняется в памяти. Печатаются ли изображения при полном сохранении страницы 
памяти?  
→Нажать кнопку CLEAR/STOP на панели управления после завер-
шения печати.
После этого повторно сохранить изображение в памяти.
Заполнена ли память при настройке PAGE INCREMENT: OFF 
(ВЫКЛ) или AUTO CLEAR: OFF (ВЫКЛ)? 
→Сохранить изображение в памяти после нажатия кнопки  CLEAR/
STOP на панели управления. (В зависимости условий выполнения 
настройки изображение может сохраняться в памяти путем 
установки PAGE INCREMENT на ON (ВКЛ), AUTO CLEAR на ON 
(ВКЛ) или нажатия кнопки PRINT.)
Заполнена ли память при настройке MEMORY&STOP:ON (ВКЛ)?
→Нажать кнопку CLEAR/STOP на панели управления и  повторно 
сохранить изображение.

Следует использовать указания, содержащиеся в таблице нахождения и устранения неисправностей, 
для устранения проблем, возникших во время эксплуатации. Если устранить проблему самостоятельно 
невозможно, следует отсоединить шнур питания от розетки и обратиться к своему торговому 
представителю.
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

Не выполняется печать изображения. Сохранены ли данные изображения в устройстве?
Не закончилась ли красящая лента или бумага для печати? 
→Проверить состояние.
Правильно ли загружена кассета с бумагой?
→Проверить дисплей состояния. См. «ИНДИКАЦИЯ ОШИБОК НА 
ДИСПЛЕЕ СОСТОЯНИЯ И МЕРЫ ПО ИХ УСТРАНЕНИЮ», (стр. 46)
Не мигает ли индикатор состояния?
→Когда индикатор состояния ( ) медленно мигает, это может 
указывать на высокую температуру термопечатающей головки. 
Следует подождать, пока температура не упадет до уровня, при 
котором возможно выполнение печати.  

Невозможно выполнить выгрузку карт-
риджа с красящей лентой.

→Отключить питание устройства, затем вновь включить питание 
и нажать кнопку RIBBON EJECT. Если ошибка не устраняется, 
следует обратиться к вашему торговому представителю.

Невозможно выполнить загрузку карт-
риджа с красящей лентой.

Включено ли питание устройства?
Не загружен ли другой картридж в устройство?
→Проверить состояние.

Напечатанное изображения отличается 
от сохраненного в памяти изображения 
по  цвету и качеству.  

Отрегулирован ли цвет изображения, сохраненного в памяти? 
→Отрегулировать цвет изображения, сохраненного в памяти, 
используя меню COLOR ADJ. См. стр. 37.

Качество изображения на экране монитора 
отличается от качества напечатанного 
изображения. (При одинаковом цвете и 
качестве сохраненного изображения и 
напечатанного изображения.)

Отрегулировано ли изображение на экране монитора? 
→Отрегулировать изображение на экране монитора, используя 
позиции COLOR, BRIGHTNESS и CONTRAST в меню OUTPUT.
См. стр. 38.

Внесенный комментарий отсутствует на 
печатной копии.

Не установлено ли OFF (ВЫКЛ) для функции  COMMENT?
→Установить ON (ВКЛ) для функции COMMENT. См. стр. 35.
→Введен ли комментарий? Выполнить ввод комментария в меню. 
См. стр. 36.



Целлофановая лента

Направление вращения 
механизма

Повернуть механизм в направлении, указанном стрелкой, таким образом, 

что бы целлофановая лента была не видна, а красящая лента была туго 

натянута.

Установить картридж с отремонтированной красящей лентой в принтер.

РЕМОНТ ПОРВАННОЙ КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТЫ

Расположить картридж с порванной красящей лентой на ровной чистой 

поверхности.

Расположить кусок прозрачной клейкой целлофановой ленты в центре 

красящей ленты. 
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ОЧИСТКА

ОЧИСТКА

Для того, чтобы поддерживать стабильную работу принтера и продлить срок его службы, следует выполнять 
очистку термопечатающей головки с применением комплекта для очистки, предназначенного для CP31 (опция: 
модель CS30).

Информацию о комплекте для очистки можно получить у торгового представителя.



SPEC & OPTIONS

SPECIFICATIONS

Product name Color Video Copy Processor
Model CP31W
Printing method Thermal dye sublimation

3-color faces progressive printing (yellow, magenta and cyan)
Print quality S size 1600 x 1200 dots
 L size 2100 x 1600 dots
Dot resolution 423 DPI   DPI : Dots per Inch
Number of grades 256 (8 bits) for each color ( About 16.7 million colors)
Printing time S size Approx. 16 sec./sheet (without surface lamination)
 L size  Approx. 25 sec./sheet (without surface lamination)
Ink ribbon Special cartridge method
Print paper Special paper S size 100 x 94mm Printing area 96 x 72mm 

 L size 148 x 100mm Printing area 126 x 96mm
Paper supply method Automatic
Input terminal Composite video (1 BNC type connectors)

S-video (1 S-video terminal)
Output terminal Composite video (1 BNC type connectors)

S-video (1 S-video terminal)
Input/Output terminal RS-232C (D-SUB 25 pin)

Remote terminal (Mini Din 8 pin, stereo mini jack)
Input frequency H frequency 15.734 kHz, V frequency 60 Hz (NTSC)

H frequency 15.625 kHz, V frequency 50 Hz (PAL)
Power supply 120/220-240 V ~, 50/60 Hz
Power consumption 1.7 A (AC120 V, 50/60 Hz)  during printing (0.3 A when not printing)

1.0 A (AC220-240 V, 50/60 Hz)  during printing (0.3 A when not printing)
Operating conditions Temperature : 5°C - 40°C (41°F - 104°F)    

Humidity  : 30% - 80% RH (No dewing)
 Atmospheric pressure : 70 kPa - 106 kPa
Transportation and Temperature : -20°C - 60°C   
storage conditions Humidity  : 30% - 80% RH (No dewing)
 Atmospheric pressure : 50 kPa - 106 kPa
Operation altitude Within horizontal ±5°
Outside dimensions 212(W) x 125(H) x 425(D) mm
Weight Approx. 7.6 kg
Accessories Power cords (2), Operation manuals (2), Paper cassette (1)
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Наименование изделия Цветной видеопринтер 
Модель CP31W
Метод печати Сублимационная печать с термопереносом 

Трехцветная последовательная печать (желтый, пурпурный, голубой) 
Качество печати Формат S - 1600 x 1200 точек 

Формат L -  2100 x 1600 точек
Разрешающая способность в 
точках

423 DPI                                           DPI: точек на дюйм

Количество градиентов 256 (8 бит) для каждого цвета (Примерно 16,7 миллионов цветов)
Время печати Формат S - примерно 16 секунд/лист (без ламинирования поверхности)

Формат L - примерно  25 секунд/лист (без ламинирования поверхности)
Красящая лента Специальный картридж
Бумага для печати Специальная бумага

Формат S – 100 x 94 мм, область печати 96 x 72 мм
Формат L – 148 x 100 мм, область печати 126 x 96 мм

Метод подачи бумаги Автоматическая подача
Входное соединение  Разъем совмещенного видеосигнала (1 разъем типа BNC) 

S-video (1 разъем S-video)
Выходное соединение  Разъем совмещенного видеосигнала (1 разъем типа BNC)

 S-video (1 разъем S-video)
Входное/Выходное соединение RS-232C (D-SUB, 25 контактов)

Дистанц. разъем Remote (Mini Din, 8 контактов, миниатюрный разъем стерео)
Частота на входе Частота горизонтальной развертки - 15.734 кГц, частота вертикальной 

развертки - 60 Гц (NTSC) 
Частота горизонтальной развертки 15.625 кГц, частота вертикальной 
развертки - 50 Гц (PAL)

Тип электропитания 120/220-240 В 50/60 Гц
Расход энергии 1.7A (120В перем. тока, 50/60 Гц) во время выполнения печати

(0.3 A в режиме ожидания) 
1.0 A (220-240 В перем. тока, 50/60 Гц) во время выполнения печати (0.3 
A в режиме ожидания)

Условия эксплуатации Температура: 5°C - 40°C (41° - 104° по Фаренгейту) 
Влажность: 30% - 80% относит. влажности (без конденсации)
Атмосферное давление : 70 кПа -106 кПа

Условия транспортировки и 
хранения 

Температура : -20°C - 60°C
Влажность : 30% - 80% относит. влажности (без конденсации)
Атмосферное давление : 50 кПа -106 кПа

Рабочая высота над уровнем моря Горизонтально ±5°
Наружные размеры 212 (Ш) x 125 (В) x 425 (Г) мм
Вес Примерно 7,6 кг
Аксессуары Шнуры питания (2), Руководства по эксплуатации (2), кассета для бумаги 

(1)

СПЕЦИФИКАЦИИ И ОПЦИИ

СПЕЦИФИКАЦИИ
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OPTIONS

 PAPER/INK RIBBON SET
Model Size No. of prints Usage Remarks
CK30S S size 80  Color print 3 packs contained
CK30L L size 50 Color print 4 packs contained
CK30S4P S size 60  Color print 3 packs contained
   (with surface lamination)
CK30L4P L size 40 Color print 4 packs contained
   (with surface lamination)

 CLEANING KIT FOR CP31
Model
CS30

SERVICE INFORMATION
Before requesting service please review this operation manual to correct minor complaints.
If you are unable to correct the problem, consult your MITSUBISHI Dealer or MITSUBISHI 
Service Department.

DO NOT ADJUST ANY CONTROLS NOT DESCRIBED IN THIS OPERATION MANUAL.
DO NOT REMOVE THE PROTECTIVE ENCLOSURE OF THIS UNIT.

SPEC & OPTIONS
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СПЕЦИФИКАЦИИ И ОПЦИИ

ОПЦИИ

КОМПЛЕКТ БУМАГИ/КРАСЯЩЕЙ ЛЕНТЫ

КОМПЛЕКТ ОЧИСТКИ ДЛЯ CP31

Модель
CS30

ИНФОРМАЦИЯ О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ СЕРВИСНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ 
Перед тем, как обратиться в сервисную службу, следует обратиться к данному руководству и устранить 
небольшие дефекты. 
Если устранить проблему самостоятельно невозможно, следует обратиться за консультацией к торговом 
представителю компании MITSUBISHI или в Сервисный отдел компании MITSUBISHI.

НЕ ВЫПОЛНЯТЬ РЕГУЛИРОВКУ ЭЛЕМЕНТОВ УПРАВЛЕНИЯ, НЕ ОПИСАННЫХ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ.
НЕ СНИМАТЬ ЗАЩИТНЫЙ КОРПУС УСТРОЙСТВА.

Модель Формат Количество печатных копий Использование Замечания
CK30S Формат S 80 Цветная печать 3 упаковки
CK30L Формат L 50 Цветная печать 4 упаковки
CK30S4P Формат S 60 Цветная печать 3 упаковки

(с ламинированием поверхности)
CK30L4P Формат L 40 Цветная печать 4 упаковки

(с ламинированием поверхности)


